HENDI

Tools for Chefs

CHARCOAL
BARBECUE

150603 v.02, 150801 v.02

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CHARCOAL BARBECUES
HOLZKOHLEGRILLS

HOUTSKOOLBARBECUES

GRILLE NAWEGIEL
DRZEWNY

BARBECUES A CHARBON
DE BOIS

BARBECUE CON
CARBONELLA

GRATARE CARBUNI
WHITAPIEZ ME KAPBOYNO
ROSTILJI NA UGALJ

GRILY NA DREVENE UHLI

FASZENES GRILLSUTOK

PUI HA JEPEBHOMY
BYrinl

SOEGRILLID

O0GLU GRILS

M_EDZIO ANGLIMIS
KURENAMI GRILIAI

BARBECUES A CARVAQ
BARBACOAS DE CARBON
GRILY NA DREVENE UHLIE
KULGRILL

HIILIGRILLIT
KULLGRILLER

0GLJIKOV ZAR
KOLGRILLAR

PA®TOBE C BbIJIEH

PUIV HA IPEBECHOM
YIE
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AwaBaore To eyxelpidlo xpnoTn Kat pUAGETE To pagi pe T
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For outdoor use only.

Nur fiir den Einsatz im Freien.
Uitsluitend voor gebruik buitenshuis.
Wytacznie do uzytku zewnetrznego.
Réservé a un usage extérieur.

. Solo per uso esterno.

Numai pentru utilizare in exterior.

: Movo yia xpnon o€ eEWTEPLKOUG XWPOUG.

Samo za vanjsku uporabu.

Pouze pro venkovni poufiti.

Kizarolag kiltéri hasznalatra.

Tinbki ANS BUKOPUCTAHHS Ha BIAKPUTOMY NOBITPI.
Ainult valistingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3ae/JHo C ypesa.

: I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero

BMecTe ¢ I'Ipl/lﬁOpOM.

Tikai izmantosanai arpus telpam.
Skirta naudoti tik lauke.

Apenas para utilizacdo no exterior.
Solo para uso en exteriores.

Len na vonkajsie pouzitie.

Kun til udendgrs brug.

Vain ulkokayttoon.

Kun til utendsrs bruk.

Samo za zunanjo uporabo.

SE: Endast for utomhusbruk.

BG:
RU:

Camo 3a ynoTpeba Ha oTkpUTO.
TonbKo AN UCNONb30BAHUS BHE NOMELLEHNNA.




GB:
DE:
NL:
PL:

FR:
IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

DK:
Fl:

NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando llnteltlgenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

IHMEIQZH: Auto To eyxelpidio HeTappazeTat ano 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotgonolaviag Al kat autopaTeG HETAPPATELG.
NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pFirucka je prelozena z pdvodni anglické pfirucky pomoci umélé inteligence a strolovych prekladd.

MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvhl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHuk nepexnafaeTbCcst 3 0pUriHanbHOro aHriincbkoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTeeKTY Ta MaLMHHOMO
nepeknagy.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méaquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

BEM/ERK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoverszttelser.

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekodalyd ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne hadndboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl:

SE:
BG:
RU:

OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBEAEHO OT OPUTMHAJHOTO aHMMIICKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalMHHK NpeBoau.
NPUMEYAHWE: 310 pykoBOACTBO NepeBefeHO 13 OPUTMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHTNIMIACKOM A3bIKe C MCNoNb30BaHNeM M 1 MaLnHHBIX
nepeBofjoB.









GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 150603 v.02 150801 v.02

B 2 3

C +3.8kg +5.8kg

D 780x380x(H)770mm/mm 1145x380x(H]770mm/mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosnumu

@

: GB: Number of grid / DE: Anzahl Raster / NL: Aantal roosters / PL: Liczba siatki / FR: Nombre de grilles / IT: Numero di griglia /
RO: Numar de grile / GR: AptBuoc nhéypatog / HR: Broj reSetke / CZ: Pocet mrizky / HU: Racs szdma / UA: KinbkicTb cikn / EE:
Vorkude arv / LV: ReZda skaits / LT: Tinkleliy skaicius / PT: Nimero da grelha / ES: Numero de cuadricula / SK: Pocet mriezok
/ DK: Antal gitter / Fl: Ruudukon maara / NO: Antall rutenett / SI: Stevilo omreZja / SE: Antal raster / BG: Bpoit mpexu / RU:
KonuuecTso cetok

C: GB: Maximum amount of charcoal/briquettes / DE: Maximale Menge an Kohle/Briketts / NL: Maximale hoeveelheid houtskool/
briquettes / PL: Maksymalna ilos¢ wegla drzewnego/brykietow / FR: Quantité maximale de charbon/briquettes / IT: Quantita
massima di carbone/briquette / RO: Cantitatea maxima de carbune/bricurete / GR: Méywatn noootnta avBpaka/pnpikétag / HR:
Maksimalna koli¢ina ugljena/briketa / CZ: Maximdlni mnoZstvi uhli/briket / HU: Szén/brikett maximalis mennyisége / UA: Mak-
ciManbHa Kinbkicts gepesHoro Byrinns/6puketu / EE: Sée/brikettide maksimaalne kogus / LV: Maksimalais ogles/briketes dau-
dzums / LT: Didziausias anglies / briketu kiekis / PT: Quantidade méaxima de carvao/briquetes / ES: Cantidad maxima de carbén/
briquetas / SK: Maximalne mnoZstvo dreveného uhlia/briketov / DK: Maksimal maengde kul/briketter / FI: Hiilien/etikettien enim-
maismaard / NO: Maksimal mengde trekull/briketter / SI: Najvecja koli¢ina oglja/briketov / SE: Maximal méngd kol/briketter /
BG: Makcumanto konnyectso sbraen/bpukett / RU: MakcumansHoe konnuectso yrns/6pukeTos

D: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ Fl: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwaon: Outexvikéc npodlaypa@ég Pnopouv va aMagouv xwpic npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKi MOXyTb 3MiHi0BaTICS De3 nonepeiHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cneundrkaLnm Nofnexat Ha NpoMsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMEHNe.
RU: Mpumeyatne. TexHnyeckue xapakTepucTuku MoryT BbiTs M3MeHeHbl be3 NpefBapuUTeNbHOrO YBEAOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ The barbecue has to be installed on a secure level base prior
to use.

Do not use indoors!

Do not use the barbecue in a confined and/or habitable space
e.g. houses, tents, caravans, motor homes, boats. Danger of
carbon monoxide poisoning fatality.

* This appliance is intended only for grilling of foodstuffs suit-
able for grilling in outdoor use. Any other use may lead to
personal injury or damage of the appliance.

¢ Use the appliance as described in the manual.

* Do not use the appliance for heating of liquid or substances
which are flammable, dangerous to health, etc.

* This appliance may only be used for the purpose for which it
was intended and designed. The manufacturer is not liable for
any damage caused by incorrect operation and improper use.

* Do not insert any objects in the casing of the appliance.

* Do not use the appliance after it has been damaged. Have
it checked and repaired, if necessary, by a certified repair
company.

* This appliance may only be used for the purpose it was ini-
tially designed for.

* WARNING! This barbecue will become very hot, do not move
it during operation.

o Place the appliance on a horizontal, stable and clean floor.

Do not cover the appliance during use.

¢ Always keep an eye on barbecue when in use.

¢ Never let children use appliance without adult's supervision.

* Avoid overloading.

« This appliance is not intended for use by persons (including
children] with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

* Do not use the appliance unless it is completely assembled
and all parts are securely fastened and tightened.

Do not use gasoline, kerosene or alcohol for lighting.

* Do not operate the appliance within 3m spacing of walls,
structures or buildings.

* Do not leave a lit appliance unattended. Always keep children
and pets away at all times. Always keep an eye on the appli-
ance when in use.

¢ All cleaning and maintenance should be done when the appli-
ance is completely cool and with the ashes properly disposed
of.

 During cooking, fire extinguishing materials should be readily
accessible. In the event of an oil / grease fire, use dry chem-
ical fire extinguisher or smother with dirt, sand or baking
soda. Do not attempt to extinguish with water.

* WARNING! Do not use spirit or petrol for lighting or re-light-
ing! Use only firelighters complying to EN 1860-3!

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3-4)

A: Body

. Upper grids

Legs

. Lower grids

. Non-slip feet

. Star bolts

: Bolt heads

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

@ Mmoo oW

Assembly

* Remove the protective film packaging.

e Contact the supplier if there is any damages or incomplete-
ness and do not use the appliance.

e Connect the non-slip feet to the legs.

¢ Connect the assembled legs to the body using the provided
star bolts.

e After securing the legs place the upper grids and lower grids
on the barbecue body.

e Check to make sure the appliance is assembled securely.

NOTE! Tools for assembled are not included.

Operating instructions

 Use the appliance outdoors with well ventilation with at least
3 m from the buildings and structure.

» Keep the appliance away from flammable material.

* Do not move the appliance during use.

* Install the appliance as level as possible.

¢ No need to grease the appliance, products will let go them-
selves, for fish products we do advise you to grease the ap-
pliance.

o After use, allow charcoal to completely extinguish itself. Dis-
pose of the ashes in a proper location.
WARNING! The surface of the external part can become very
hot. Keep children away from the barbeque.

¢ NOTE! The barbecue shall be heated up and the charcoal/
briquettes kept red hot for at least 30min prior to the first
cooking.

Lighting procedures

¢ Remove the grill rack.

¢ Place charcoal/briquettes in the appropriate charcoal tray.
NOTE! Never use more than maximum amount of charcoal/
briquettes (refer to technical specification).

e Chimney starters, electric starters or other items suitable for
the lighting of charcoal may be used to light the barbecue
instead if firelighters or barbecue lighting fluid.

CAUTION! Always use theses according to the instructions
from the manufacturer. Never use a chimney starter in com-
bination with barbecue lighting fluid.

* Allow sufficient time for charcoal/briquettes to get warmed
through and wait until any firelighters that have been used
are burnt up completely.

« Once the charcoal/briquettes are properly alight, spread them out
into an even layer in the barbecue body with the help of barbecue
tongs which are fitted with long and heat resistant handles.
NOTE! Wear heat resistant gloves (not supplied) when carry-

ing out of this part if necessary.
M




CAUTION! Do not cook before the charcoal/ briquettes has a
coating of ash.

m Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Allow the appliance cool down completely before
cleaning or storage.

* Wipe surfaces with a mild detergent or baking soda mixed
with water with a damped cloth.

e For stubborn stains, use a citrus-based degreaser and a ny-
lon scrubbing brush.

¢ Rinse clean with water.

e Allow it to dry well.

Storage

e Clean all surfaces.

e Store in a cool dry place to prevent oxidation.

NOTE! If oxidation does occur, remove oxidation using a (wire)
brush (Not supplied). Keep the packaging if you intend to store
your appliance in the future.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the product must not
be disposed of with other household waste. Instead, it is your
responsibility to dispose to your waste equipment by handing it
over to a designated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and recycling of your
waste equipment at the time of disposal will help conserve nat-
ural resources and ensure that it is recycled in a manner that
protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Der Grill muss vor der Verwendung auf einer sicheren ebenen
Basis installiert werden.

¢ Nicht in Innenrdumen verwenden!
« Verwenden Sie den Grill nicht in einem engen und/oder be-
wohnbaren Raum, z. B. Hauser, Zelte, Wohnwagen, Wohn-
mobile, Boote. Gefahr von tddlichem Vergiftungstod durch
Kohlenmonoxid.
Dieses Gerat ist nur zum Grillen von Lebensmitteln be-
stimmt, die fir das Grillen im Freien geeignet sind. Jede
andere Verwendung kann zu Verletzungen oder Schaden am
Gerat fihren.
Verwenden Sie das Gerat wie im Handbuch beschrieben.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Erhitzen von Flissigkei-
ten oder brennbaren, gesundheitsgefahrdenden Stoffen usw.
Dieses Gerat darf nur fir den Zweck verwendet werden, fir
den es vorgesehen und konzipiert ist. Der Hersteller haftet
nicht fir Schaden, die durch unsachgemaBen Betrieb und
unsachgemafen Gebrauch verursacht werden.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats ein.
Verwenden Sie das Gerat nicht, nachdem es beschadigt wur-
de. Lassen Sie sie, falls erforderlich, von einer zertifizierten
Reparaturfirma tberprifen und reparieren.
Dieses Gerat darf nur fiir den Zweck verwendet werden, fir
den es urspriinglich entwickelt wurde.
WARNUNG! Dieser Grill wird sehr heif3, bewegen Sie ihn wah-
rend des Betriebs nicht.
Stellen Sie das Gerdt auf einen horizontalen, stabilen und
sauberen Boden.
Decken Sie das Gerat wéahrend des Gebrauchs nicht ab.
Achten Sie bei Gebrauch immer auf Grillen.
e Lassen Sie Kinder das Gerat niemals ohne Aufsicht eines Er-
wachsenen benutzen.
Uberlastung vermeiden.
Dieses Gerét ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (ein-
schlieflich Kinder) mit eingeschréankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in
die Verwendung des Gerdts eingewiesen.

o Verwenden Sie das Gerat nur, wenn es vollstandig zusammen-
gebaut ist und alle Teile sicher befestigt und festgezogen sind.

o Verwenden Sie fiir die Beleuchtung kein Benzin, Kerosin oder
Alkohol.

 Betreiben Sie das Gerat nicht in einem Abstand von 3 m zu
Wanden, Strukturen oder Gebauden.

* Lassen Sie ein beleuchtetes Geréat nicht unbeaufsichtigt. Hal-
ten Sie Kinder und Haustiere immer fern. Behalten Sie das
Geratimmer im Auge, wenn Sie es in Gebrauch haben.

o Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten sollten durchgefihrt
werden, wenn das Gerat vollstandig abgekihlt ist und die
Asche ordnungsgemal entsorgt wurde.



* Wahrend des Kochens sollten Ldschmittel leicht zuganglich
sein. Verwenden Sie im Falle eines Ol-/Fettbrandes einen tro-
ckenen chemischen Feuerldscher oder ersticken Sie ihn mit
Schmutz, Sand oder Natron. Nicht versuchen, mit Wasser zu
l6schen.

o WARNUNG! Verwenden Sie keine Spirituose oder Benzin fir
die Beleuchtung oder Wiederbeleuchtung! Verwenden Sie
nur Feuerzeuge gemal EN 1860-3!

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3-4)

A: Korper

: Obere Raster

: Beine

: Untere Raster

. Rutschfeste Fiifle.

. Stern-Schrauben

. Schraubenkdpfe

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fur alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Montage

« Entfernen Sie die Schutzfolienverpackung.

¢ Wenden Sie sich bei Schaden oder Unvollstandigkeiten an
den Lieferanten und verwenden Sie das Gerat nicht.

o Verbinden Sie die rutschfesten Fiifle mit den Beinen.

e Verbinden Sie die montierten Beine mit den mitgelieferten
Sternschrauben mit dem Korper.

¢ Legen Sie nach dem Befestigen der Beine die oberen und
unteren Gitter auf den Grillkdrper.

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat sicher montiert ist.

HINWEIS! Werkzeuge fur die Montage sind nicht enthalten.

Bedienungsanleitung

 Verwenden Sie das Gerat im Freien mit einer Brunnenliftung,
die mindestens 3 m von den Gebduden und dem Gebaude
entfernt ist.

* Halten Sie das Gerat von brennbarem Material fern.

* Bewegen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht.

o Installieren Sie das Gerat so waagerecht wie moglich.

¢ Das Gerat muss nicht geschmiert werden, die Produkte las-
sen sich selbst los. Fur Fischprodukte empfehlen wir Ihnen,
das Gerdt zu schmieren.

¢ Nach Gebrauch die Kohle vollstandig l6schen lassen. Entsor-
gen Sie die Asche an einer geeigneten Stelle.
WARNUNG! Die Oberflache des duBeren Teils kann sehr heif}
werden. Halten Sie Kinder vom Grill fern.

« HINWEIS! Der Grill wird aufgeheizt und die Kohle/Briketts
vor dem ersten Garen mindestens 30 Minuten lang rot heif3
gehalten.

Beleuchtungsverfahren

o Entfernen Sie das Grillgestell.

* Kohle/Briketts in das entsprechende Kohletablett geben.
HINWEIS! Verwenden Sie niemals mehr als die maximale
Menge an Holzkohle/Briketts (siehe technische Spezifikation).

¢ Schornsteinstarter, elektrische Starter oder andere fir die
Kohlebeleuchtung geeignete Gegenstande kdnnen stattdes-
sen zum Anziinden des Grills verwendet werden, wenn Feu-
erzeuge oder Grillbeleuchtungsflissigkeit verwendet werden.

VORSICHT! Verwenden Sie diese immer gemé&f den Anwei-
sungen des Herstellers. Verwenden Sie niemals einen Ka-
minstarter in Kombination mit Grillbeleuchtungsflissigkeit.

o Lassen Sie ausreichend Zeit, bis sich Kohle/Briketts erwarmt
haben, und warten Sie, bis alle benutzten Feuerldschgerdte
vollstandig verbrannt sind.

* Sobald die Holzkohle/Briketts richtig entziindet sind, vertei-
len Sie sie mit Hilfe einer Grillzange, die mit langen und hit-
zebestandigen Griffen ausgestattet ist, in eine gleichmaBige
Schicht im Grillkdrper.

HINWEIS! Tragen Sie bei der Durchfiihrung dieses Teils bei

Bedarf hitzebestandige Handschuhe (nicht im Lieferumfang

enthalten).

VORSICHT! Kochen Sie nicht, bevor die Holzkohle/Briketts mit

Asche bedeckt sind.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung
oder Lagerung vollstandig abkihlen.

¢ Wischen Sie die Oberflachen mit einem milden Reinigungs-
mittel oder Backpulver mit Wasser und einem gedampften
Tuch ab.

¢ Bei hartnackigen Flecken einen Entfetter auf Zitrusbasis und
eine Nylonbirste verwenden.

* Mit Wasser sauber spiilen.

* Gut trocknen lassen.

Lagerung

¢ Reinigen Sie alle Oberflachen.

¢ An einem kiihlen, trockenen Ort aufbewahren, um Oxidation
zu vermeiden.

HINWEIS! Wenn eine Oxidation auftritt, entfernen Sie die Oxi-

dation mit einer (Draht-)Brste (nicht im Lieferumfang enthal-

ten). Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichti-

gen, Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das Produkt nicht
mit anderem Hausmill entsorgt werden. Stattdessen liegt es
in lhrer Verantwortung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen,
indem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle tber-
geben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaB den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
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Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ De barbecue moet voor gebruik op een stevige, horizontale
ondergrond worden geinstalleerd.

¢ Niet binnenshuis gebruiken!

¢ Gebruik de barbecue niet in een besloten en/of bewoonbare
ruimte, bijv. huizen, tenten, caravans, campers, boten. Gevaar
voor het overlijden door koolmonoxidevergiftiging.

* Dit apparaat is alleen bedoeld voor het grillen van levens-
middelen die geschikt zijn voor grillen in de buitenlucht. Elk
ander gebruik kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan
het apparaat.

e Gebruik het apparaat zoals beschreven in de handleiding.

 Gebruik het apparaat niet voor het verwarmen van vloeistof-
fen of stoffen die ontvlambaar, gevaarlijk voor de gezondheid
enz. zijn.

* Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waar-
voor het is bedoeld en ontworpen. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade veroorzaakt door onjuiste bediening
en onjuist gebruik.

e Plaats geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet nadat het beschadigd is. Laat het
controleren en zo nodig repareren door een gecertificeerd
reparatiebedrijf.

* Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waar-
voor het oorspronkelijk is ontworpen.

¢ WAARSCHUWING! Deze barbecue wordt erg heet, verplaats
hem niet tijdens het gebruik.

* Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele en schone
vloer.

¢ Dek het apparaat niet af tijdens gebruik.

* Houd tijdens gebruik altijd de barbecue in de gaten.

e Laat kinderen het apparaat nooit gebruiken zonder toezicht
van een volwassene.

e Vermijd overbelasting.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
linclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij
ze onder toezicht staan van of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat door een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hun veiligheid.

 Gebruik het apparaat alleen als het volledig is gemonteerd
en alle onderdelen stevig zijn vastgemaakt en vastgedraaid.

* Gebruik geen benzine, kerosine of alcohol voor de verlichting.
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® Gebruik het apparaat niet binnen een afstand van 3 m van
muren, structuren of gebouwen.

L aat een aangestoken apparaat niet onbeheerd achter. Houd
kinderen en huisdieren altijd uit de buurt. Houd het apparaat
altijd in de gaten wanneer het in gebruik is.

« Alle reiniging en onderhoud moet worden uitgevoerd als het
apparaat volledig is afgekoeld en als de as op de juiste wijze
is afgevoerd.

o Tijdens het koken moeten brandblusmaterialen gemakkelijk
toegankelijk zijn. Gebruik bij een olie-/vetbrand een droge
chemische brandblusser of smoren met vuil, zand of zuive-
ringszout. Probeer niet te blussen met water.

* WAARSCHUWING! Gebruik geen sterke drank of benzine voor
verlichting of herverlichting! Gebruik alleen branders die vol-
doen aan EN 1860-3!

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3-4)

A: Lichaam

: Bovenste rasters

: Benen

: Onderste roosters

: Antislip voeten

. Sterbouten

G: Boutkoppen

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Montage

o Verwijder de beschermende filmverpakking.

¢ Neem contact op met de leverancier als er schade of onvolle-
digheid is en gebruik het apparaat niet.

 Sluit de antislipvoeten aan op de benen.

o Sluit de gemonteerde poten aan op de behuizing met behulp
van de meegeleverde sterbouten.

o Plaats na het vastzetten van de poten de bovenste roosters en
onderste roosters op het barbecuelichaam.

o Controleer of het apparaat goed is gemonteerd.

OPMERKING! Gereedschap voor montage is niet inbegrepen.

Bedieningsinstructies

* Gebruik het apparaat buiten met goede ventilatie op ten min-
ste 3 mvan de gebouwen en de structuur.

¢ Houd het apparaat uit de buurt van ontvlambaar materiaal.

o Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.

o Installeer het apparaat zo waterpas mogelijk.

¢ Het apparaat hoeft niet te worden gesmeerd, producten laten
zichzelf los, voor visproducten raden we u wel aan het appa-
raat te smeren.

o [ aat houtskool na gebruik volledig doven. Gooi de as op de
juiste plaats weg.
WAARSCHUWING! Het oppervlak van het externe deel kan
erg heet worden. Houd kinderen uit de buurt van de barbecue.

¢ OPMERKING! De barbecue wordt opgewarmd en de houts-
kool/briquettes worden voér de eerste bereiding minstens 30
minuten lang rood warm gehouden.



Verlichtingsprocedures

o Verwijder het grillrooster.

* Plaats houtskool/briguettes in de juiste houtskoolbak.
OPMERKING! Gebruik nooit meer dan de maximale hoeveel-
heid houtskool/briquettes (raadpleeg de technische specifi-
catie).

¢ Chimney starters, elektrische starters of andere voorwerpen
die geschikt zijn voor het aansteken van houtskool kunnen in
plaats daarvan worden gebruikt om de barbecue aan te ste-
ken als branders of barbecueverlichtingsvloeistof.

LET OP! Gebruik deze altijd volgens de instructies van de fa-
brikant. Gebruik nooit een schoorsteenstarter in combinatie
met een barbecueverlichtingsvloeistof.

* Geef houtskool/briquettes voldoende tijd om op te warmen
en wacht tot alle gebruikte branders volledig zijn opgebrand.

e Zodra de houtskool/briquettes goed licht zijn, spreid ze uit
in een gelijkmatige laag in het barbecuelichaam met behulp
van een barbecuetang die is uitgerust met lange en hittebe-
stendige handgrepen.

OPMERKING! Draag indien nodig hittebestendige handschoe-

nen (niet meegeleverd) bij het uitvoeren van dit onderdeel.

VOORZICHTIGHEID! Kook niet voordat de houtskool/briketten

een ascoating hebben.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het
reinigt of opbergt.

* Veeg oppervlakken af met een mild reinigingsmiddel of zuive-
ringszout gemengd met water met een vochtige doek.

 Gebruik voor hardnekkige vlekken een ontvetter op citrusba-
sis en een nylon schrobborstel.

 Spoel schoon met water.

e Laat het goed drogen.

Opslag

¢ Reinig alle oppervlakken.

¢ Op een koele, droge plaats bewaren om oxidatie te voorko-
men.

OPMERKING! Als er oxidatie optreedt, verwijder dan oxidatie

met een (draad]borstel (niet meegeleverd). Bewaar de ver-

pakking als u van plan bent uw apparaat in de toekomst op te

bergen.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat mag het product
niet worden afgevoerd met ander huishoudelijk afval. In plaats

daarvan is het uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een aangewezen in-
zamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft
in overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake
afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van
uw afvalapparatuur op het moment van verwijdering helpt na-
tuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het
wordt gerecycled op een manier die de menselijke gezondheid
en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Przed uzyciem grill musi by¢ zainstalowany na bezpiecznej
podstawie poziomej.

¢ Nie uzywa¢ w pomieszczeniach!

« Nie uzywac grilla w zamknietych i/lub mieszkalnych pomiesz-
czeniach, np. domach, namiotach, przyczepach kempingo-
wych, domach motorowych, todziach. Niebezpieczenstwo
zatrucia tlenkiem wegla.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do grillowania po-
traw nadajacych sie do grillowania na zewnatrz. Kazde inne
uzycie moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia
urzadzenia.

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac zgodnie z opisem w instrukcji
obstugi.

¢ Nie uzywac urzadzenia do podgrzewania cieczy lub substancji
tatwopalnych, niebezpiecznych dla zdrowia itp.

¢ Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie zgodnie z przezna-
czeniem i przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane niepra-
widtowa eksploatacja i niewtasciwym uzytkowaniem.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

« Nie uzywac urzadzenia po jego uszkodzeniu. W razie potrzeby
zleci¢ jej sprawdzenie i naprawe przez certyfikowana firme
naprawcza.

¢ Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do celéw, do ktdrych
zostato pierwotnie zaprojektowane.

 OSTRZEZENIE! Ten grill bardzo sie rozgrzeje, nie przesuwaé
go podczas pracy.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i czystej podtodze.

¢ Nie przykrywac urzadzenia podczas pracy.

* Zawsze pilnuj grilla, gdy jest uzywany.

« Nigdy nie pozwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia bez
nadzoru osoby dorostej.

e Unikac przeciazenia.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace odpowied-
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niego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze beda one nadzorowane
lub zostana poinstruowane w zakresie korzystania z urzadze-
nia przez osobe odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli nie jest ono catkowicie zmonto-
wane, a wszystkie czesci sa pewnie zamocowane i dokrecone.

¢ Nie uzywac benzyny, nafty ani alkoholu do zapalania.

* Nie uzywac urzadzenia w odlegtosci 3 m od $cian, konstrukcji
lub budynkéw.

¢ Nie pozostawia¢ podswietlonego urzadzenia bez nadzoru.
Zawsze trzymaj dzieci i zwierzeta z dala od siebie. Podczas
uzytkowania nalezy zawsze obserwowac urzadzenie.

e Czyszczenie i konserwacje nalezy przeprowadza¢, gdy urza-
dzenie jest catkowicie chtodne i odpowiednio zutylizowane z
prochéw.

* Podczas gotowania materiaty gasnicze powinny byc tatwo do-
stepne. W przypadku pozaru oleju/smaru nalezy uzy¢ gasnicy
chemicznej suchej lub smoczka z brudem, piaskiem lub soda
oczyszczona. Nie gasi¢ woda.

» OSTRZEZENIE! Nie uzywaj alkoholu ani benzyny do oéwie-
tlania lub ponownego o$wietlanial Nalezy uzywa¢ wytacznie
reflektoréw zgodnych z norma EN 1860-3!

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3-4)

A: Ciato

B: Gérne siatki

Nogi

. Dolne siatki

. Antyposlizgowe nozki

: éruby gwiazdowe

. Gtowice $rub

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

O Mmoo

Montaz

e Zdja¢ opakowanie ochronne.

o W przypadku jakichkolwiek uszkodzen lub niekompletnosci
urzadzenia nalezy skontaktowac sie z dostawca.

e Potaczy¢ antyposlizgowe ndzki z nogami.

e Podtaczy¢ zmontowane nogi do korpusu za pomoca dostar-
czonych $rub gwiazdkowych.

¢ Po zamocowaniu nég umiesc¢ gorne ruszty i dolne na korpusie
grilla.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo zamontowane.

UWAGA! Narzedzia do montazu nie sa dotaczone do zestawu.

Instrukcja obstugi
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac na zewnatrz z dobra wentylacja

w odlegtosci co najmniej 3 m od budynkoéw i konstrukgji.

e Urzadzenie nalezy trzymac z dala od tatwopalnych materia-
tow.

¢ Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy.

¢ Zamontowac urzadzenie jak najbardziej wypoziomowane.

¢ Nie trzeba smarowac urzadzenia, produkty same sie wypusz-
czaja. W przypadku produktéw rybnych zalecamy smarowanie
urzadzenia.

* Po uzyciu odczekad, az wegiel catkowicie zgasénie. Popidt na-
lezy wyrzuci¢ we wtasciwym miejscu.
OSTRZEZENIE! Powierzchnia czedci zewnetrznej moze stac
sie bardzo goraca. Dzieci nalezy trzymac z dala od grilla.
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* UWAGA! Barbecue nalezy podgrzac, a wegiel/brykiety byty go-
race przez co najmniej 30 minut przed pierwszym gotowaniem.

Procedury oswietleniowe

¢ Wyjac ruszt grilla.

* Umiescic¢ wegiel/brykiety na odpowiedniej tacy na wegiel.
UWAGA! Nigdy nie uzywac¢ wiecej niz maksymalnej ilosci we-
gla drzewnego/brykietéw (patrz specyfikacja technicznal.

® Rozruszniki kominowe, rozruszniki elektryczne lub inne ele-
menty nadajace sie do zapalania wegla drzewnego moga by¢
uzywane do zapalania grilla, jesli palacze lub ptyn do zapa-
lania grilla.

PRZESTROGA! Nalezy je zawsze stosowac zgodnie z instruk-
cjami producenta. Nigdy nie uzywac rozrusznika kominowego
w potaczeniu z ptynem oéwietleniowym do grilla.

® Przeznacz wystarczajaco duzo czasu na ogrzanie sie wegla
drzewnego/brykietéw i poczekaj, az wszystkie uzywane re-
flektory catkowicie sie przypala.

 Gdy wegiel drzewny/brykiety zostana odpowiednio o$wietlone,
rozprowadz je na réwnej warstwie w korpusie grilla za pomo-
ca szczypiec do grilla wyposazonych w dtugie i odporne na
ciepto uchwyty.

UWAGA! Podczas wykonywania tej czesci nalezy nosi¢ rekawice

odporne na ciepto [niedotaczone do zestawu) w razie potrzeby.

UWAGA! Nie gotowac, zanim wegiel drzewny/brykiet nie po-

wtoczy popiotu.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przystapieniem do czyszczenia lub przecho-
wywania nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

¢ Przetrze¢ powierzchnie tagodnym detergentem lub soda
oczyszczona wymieszana z woda zwilzona $ciereczka.

* W przypadku uporczywych plam uzyj $rodka odttuszczajacego
na bazie cytrusow i nylonowej szczotki szorujacej.

o Przeptukac czysta woda.

* Pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.

Przechowywanie

* Wyczy$¢ wszystkie powierzchnie.

* Przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu, aby zapobiec
utlenianiu.

UWAGA! Jesli dojdzie do utleniania, nalezy usunac utlenianie

za pomocg szczotki (drutowej) [niedostarczona). Opakowanie

nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane

w przysztosci.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowa-
nie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty
zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie
wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewta-
Sciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie
to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynika-
jacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy poda¢ miejsce i
date zakupu urzadzenia i dotgczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité

e Le barbecue doit étre installé sur une base de niveau sécurisé
avant utilisation.

¢ Ne pas utiliser a lintérieur !

« N'utilisez pas le barbecue dans un espace confiné et/ou ha-
bitable, par ex. maisons, tentes, caravanes, camping-cars,
bateaux. Risque de déces par intoxication au monoxyde de
carbone.

o Cet appareil est concu uniquement pour griller des aliments
adaptés a une utilisation en extérieur. Toute autre utilisation
peut entrainer des blessures ou endommager l'appareil.

o Utilisez lappareil comme décrit dans le manuel.

o N'utilisez pas lappareil pour chauffer des liquides ou des
substances inflammables, dangereuses pour la santé, etc.

o Cet appareil ne peut étre utilisé qu'aux fins pour lesquelles
il a été concu. Le fabricant n'est pas responsable des dom-
mages causés par un fonctionnement incorrect et une utili-
sation incorrecte.

¢ N'insérez aucun objet dans le boitier de Uappareil.

o N'utilisez pas l'appareil aprés l'avoir endommagé. Faites-le
vérifier et réparer, si nécessaire, par une société de répara-
tion certifiée.

« Cet appareil ne peut étre utilisé qu'aux fins pour lesquelles il
a été initialement concu.

¢ AVERTISSEMENT ! Ce barbecue deviendra tres chaud, ne le
déplacez pas pendant le fonctionnement.

o Placez l'appareil sur un sol horizontal, stable et propre.

* Ne couvrez pas l'appareil pendant son utilisation.

 Gardez toujours un ceil sur le barbecue lorsque vous 'utilisez.

* Ne laissez jamais les enfants utiliser lappareil sans la super-
vision d’un adulte.

* Eviter les surcharges.

e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
[y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et
de connaissances, a moins qu’elles n'aient recu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation de lappareil
par une personne responsable de leur sécurité.

e N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n‘est pas complétement
assemblé et que toutes les pieces ne sont pas solidement
fixées et serrées.

* N'utilisez pas d’essence, de kéroséne ou d"alcool pour l'éclai-
rage.

* N'utilisez pas l'appareil a moins de 3 m des murs, structures
ou batiments.

¢ Ne laissez pas un appareil allumé sans surveillance. Gardez
toujours les enfants et les animaux de compagnie a écart.
Gardez toujours un ceil sur l'appareil lorsque vous ['utilisez.

¢ Le nettoyage et l'entretien doivent étre effectués lorsque l'ap-
pareil est complétement frais et que les cendres sont correc-
tement éliminées.

* Pendant la cuisson, les matériaux extincteurs doivent étre
facilement accessibles. En cas de feu d'huile/graisse, utiliser
un extincteur chimique sec ou étouffer avec de la saleté, du
sable ou du bicarbonate de soude. N'essayez pas d'éteindre
avec de l'eau.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'alcool ou d'essence pour
l'éclairage ou le rééclairage ! Utilisez uniqguement des feux
conformes a la norme EN 1860-3 !

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3-4)

A :Corps

:Grilles supérieures

:Jambes

:Grilles inférieures

: Pieds antidérapants

:Boulons en étoile

:Tétes de boulon

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Assemblage

* Retirez lemballage du film protecteur.

e Contactez le fournisseur en cas de dommages ou d’incom-
plétude et n'utilisez pas l'appareil.

e Connectez les pieds antidérapants aux jambes.

¢ Connectez les pieds assemblés au corps a l'aide des boulons
en étoile fournis.

e Aprés avoir fixé les pieds, placez les grilles supérieures et
inférieures sur le corps du barbecue.

o \érifiez que l'appareil est bien assemblé.

REMARQUE ! Les outils assemblés ne sont pas inclus.

Mode d’emploi

o Utilisez lappareil a 'extérieur avec une bonne ventilation a au
moins 3 m des batiments et de la structure.

e Tenez lappareil a l'écart des matieres inflammables.

¢ Ne déplacez pas l'appareil pendant l'utilisation.

e Installez l'appareil aussi a niveau que possible.

* Inutile de graisser l'appareil, les produits se lacheront d’eux-
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mémes, pour les produits a base de poisson, nous vous
conseillons de graisser l'appareil.

e Apreés utilisation, laisser le charbon s'éteindre compléetement.
Jetez les cendres dans un endroit approprié.
AVERTISSEMENT ! La surface de la piece externe peut de-
venir tres chaude. Tenez les enfants a ['écart du barbecue.

¢ REMARQUE ! Le barbecue doit étre chauffé et le charbon/
les briquettes doivent rester rouges pendant au moins 30 mi-
nutes avant la premiére cuisson.

Procédures d’éclairage

¢ Retirez la grille.

* Placez le charbon/lesbriquettes dans le plateau a charbon
approprié.

REMARQUE ! N'utilisez jamais plus que la quantité maxi-
male de charbon/briquettes (consultez les spécifications
techniques).

¢ Des démarreurs a cheminée, des démarreurs électriques ou

d'autres éléments adaptés a léclairage au charbon peuvent
étre utilisés pour éclairer le barbecue a la place, en cas de
feux ou de liquide d'éclairage pour barbecue.
ATTENTION ! Utilisez toujours ces produits conformément
aux instructions du fabricant. N'utilisez jamais un démarreur
de cheminée en combinaison avec un liquide d'éclairage pour
barbecue.

o Laissez suffisamment de temps pour que le charbon/les bri-
quettes soient réchauffés et attendez que tous les feux qui ont
été utilisés soient complétement brilés.

* Une fois que les charbons/briguettes sont correctement al-
lumés, répartissez-les en une couche uniforme dans le corps
du barbecue a l'aide de pinces a barbecue qui sont équipées
de longues poignées résistantes a la chaleur.

REMARQUE ! Porter des gants résistants a la chaleur (non

fournis] lors de la réalisation de cette piéce si nécessaire.

PRUDENCE ! Ne pas cuire avant que le charbon/les briguettes

ne soient recouverts de cendres.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Laissez l'appareil refroidir completement avant
de le nettoyer ou de le ranger.

e Essuyez les surfaces avec un détergent doux ou du bicarbo-
nate de soude mélangé a de l'eau avec un chiffon humide.

e Pour les taches tenaces, utilisez un dégraissant a base
d'agrumes et une brosse a récurer en nylon.

e Rincer a l'eau claire.

o Laissez-le bien sécher.

Stockage

 Nettoyer toutes les surfaces.

¢ Conserver dans un endroit frais et sec pour éviter toute oxy-
dation.

REMARQUE ! En cas d'oxydation, éliminer loxydation a laide

d'une brosse (fil) (non fournie). Conservez lemballage si vous

avez lintention de stocker votre appareil a lavenir.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
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soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le produit ne doit
pas étre mis au rebut avec d'autres déchets ménagers. Au lieu
de cela, il est de votre responsabilité de jeter vos déchets en
les remettant a un point de collecte désigné. Le non-respect
de cette regle peut étre sanctionné conformément aux régle-
mentations applicables en matiere d'élimination des déchets.
La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au moment
de leur élimination contribueront a préserver les ressources
naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une maniére qui
protege la santé humaine et 'environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o TIl barbecue deve essere installato su una base di livello si-
cura prima dell'uso.

* Non utilizzare in ambienti chiusi!

 Non utilizzare il barbecue in uno spazio confinato e/o abita-
bile, ad es. case, tende, roulotte, camper, barche. Pericolo di
morte per avvelenamento da monossido di carbonio.

¢ Questo apparecchio & destinato esclusivamente alla griglia-
tura di alimenti adatti alla grigliatura all'aperto. Qualsiasi
altro utilizzo puo causare lesioni personali o danni all'appa-
recchiatura.

o Utilizzare l'apparecchiatura come descritto nel manuale.

o Non utilizzare l'apparecchiatura per riscaldare liquidi o so-
stanze inflammabili, pericolose per la salute, ecc.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato solo per lo scopo
per il quale e stato progettato. Il produttore non & responsa-
bile per eventuali danni causati da un funzionamento errato e
da un uso improprio.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

¢ Non utilizzare lapparecchiatura dopo averla danneggiata.
Farlo controllare e riparare, se necessario, da un‘azienda di
riparazioni certificata.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato solo per lo scopo
per cui ¢ stato inizialmente progettato.

¢ AVWWERTENZA! Questo barbecue diventera molto caldo, non



spostarlo durante il funzionamento.
e Posizionare l'apparecchiatura su un pavimento orizzontale,
stabile e pulito.
 Non coprire apparecchiatura durante 'uso.
o Tenere sempre d’occhio il barbecue durante l'uso.
* Non lasciare mai che i bambini utilizzino 'apparecchio senza
la supervisione di un adulto.
o Evitare di sovraccaricare.
¢ Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di per-
sone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza,
a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro si-
curezza.
Non utilizzare l'apparecchiatura se non & completamente as-
semblata e tutte le parti sono fissate e serrate saldamente.
Non utilizzare benzina, cherosene o alcol per lilluminazione.
Non utilizzare 'apparecchiatura entro una distanza di 3 m da
pareti, strutture o edifici.
Non lasciare un apparecchio acceso incustodito. Tenere sem-
pre lontani bambini e animali domestici. Tenere sempre d'oc-
chio l'apparecchiatura durante 'uso.
o Tutte le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
eseguite quando l'apparecchiatura & completamente fredda e
con le ceneri smaltite correttamente.
Durante la cottura, i materiali estinguenti devono essere fa-
cilmente accessibili. In caso di incendio da olio/grasso, uti-
lizzare un estintore chimico asciutto o soffocare con sporco,
sabbia o bicarbonato di sodio. Non tentare di estinguere con
acqua.
AVVERTENZA! Non utilizzare alcol o benzina per lillumina-
zione o la riaccensione! Utilizzare solo illuminatori conformi
alla norma EN 1860-3!

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3-4)

A: Corpo

: Griglie superiori

: Gambe

: Griglie inferiori

. Piedini antiscivolo

. Bulloni a stella

. Teste dei bulloni

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Assemblaggio

* Rimuovere la confezione protettiva della pellicola.

* Contattare il fornitore in caso di danni o incompletezza e non
utilizzare 'apparecchiatura.

¢ Collegare i piedi antiscivolo alle gambe.

¢ Collegare le gambe assemblate al corpo utilizzando i bulloni
a stella forniti.

* Dopo aver fissato le gambe, posizionare le griglie superiori e
inferiori sul corpo del barbecue.

o Verificare che l'apparecchiatura sia montata saldamente.

NOTA! Gli utensili per il montaggio non sono inclusi.

Istruzioni operative

e Utilizzare lapparecchiatura all'aperto con una ventilazione
ottimale ad almeno 3 m dagli edifici e dalla struttura.

e Tenere apparecchiatura lontano da materiali inflammabili.

¢ Non spostare l'apparecchiatura durante luso.

e Installare l'apparecchiatura il piti in piano possibile.

¢ Non € necessario ingrassare l'apparecchiatura, i prodotti si
lasceranno andare da soli, per i prodotti ittici consigliamo di
ingrassare l'apparecchiatura.

* Dopo l'uso, lasciare che il carbone si estingua completamen-
te. Smaltire le ceneri in un luogo adeguato.
AWISO! La superficie della parte esterna puo diventare molto
calda. Tenere i bambini lontani dal barbecue.

¢ NOTA! Il barbecue deve essere riscaldato e il carbone/le
crocchette devono essere mantenuti rossi caldi per almeno
30 minuti prima della prima cottura.

Procedure di illuminazione

¢ Rimuovere la griglia.

¢ Collocare il carbone/le banchette nell'apposito vassoio.
NOTA! Non utilizzare mai una quantita superiore alla quantita
massima di carbone/bricchette (fare riferimento alle speci-
fiche tecnichel.

e Gli avviatoria camino, gliavviatori elettrici o altri articoli adat-
ti all'illuminazione del carbone possono essere utilizzati per
accendere il barbecue in caso di accendisigari o liquido per
lilluminazione del barbecue.

ATTENZIONE! Utilizzare sempre questi seguendo le istruzioni
del produttore. Non utilizzare mai un avviatore per camino in
combinazione con un fluido per illuminazione barbecue.

o Lasciare che il carbone/le banchette si riscaldino a sufficien-
za e attendere che tutte le fiamme che sono state utilizzate
siano completamente bruciate.

* Una volta che il carbone/le crocchette sono adeguatamen-
te illuminati, distribuirli in uno strato uniforme nel corpo del
barbecue con l'aiuto di pinze per barbecue dotate di maniglie
lunghe e resistenti al calore.

NOTA! Indossare guanti resistenti al calore (non forniti) quando

si esegue questa parte, se necessario.

ATTENZIONE! Non cucinare prima che il carbone/le briquette

abbiano un rivestimento di cenere.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Lasciare raffreddare completamente l'appa-
recchiatura prima di pulirla o riporla.

e Pulire le superfici con un detergente delicato o bicarbonato di
sodio mescolato con acqua e un panno inumidito.

e Per le macchie ostinate, utilizzare uno sgrassante a base di
agrumi e un pennello per strofinare in nylon.

e Sciacquare con acqua.

e Lasciarlo asciugare bene.

Conservazione

e Pulire tutte le superfici.

* Conservare in un luogo fresco e asciutto per evitare l'ossi-
dazione.

NOTA! In caso di ossidazione, rimuovere ['ossidazione utilizzan-

do una spazzola (filo) [non fornita). Conservare la confezione se

si intende conservare l'apparecchiatura in futuro.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura, il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Al contra-
rio, & responsabilita dell'utente smaltire le apparecchiature
di scarto consegnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Gratarul trebuie instalat pe o baza sigura, orizontald, Tnainte
de utilizare.

o Nu utilizati in interior!

« Nu utilizati gratarul intr-un spatiu inchis si/sau locuit, de ex.
case, corturi, rulote, case cu motor, barci. Pericol de deces
prin otravire cu monoxid de carbon.

e Acest aparat este destinat exclusiv pentru frigerea la gratar
a alimentelor adecvate pentru frigerea la gratar in exterior.
Orice alta utilizare poate duce la vatdmarea corporala sau la
deteriorarea aparatului.

e Utilizati aparatul conform descrierii din manual.

 Nu utilizati aparatul pentru incélzirea lichidelor sau substan-
telor inflamabile, periculoase pentru sanatate etc.

e Acest aparat poate fi utilizat numai in scopul pentru care a
fost conceput si proiectat. Producatorul nu este raspunzator
pentru nicio dauna cauzata de functionarea incorecta si utili-
zarea necorespunzatoare.

 Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu utilizati aparatul dupa ce a fost deteriorat. Solicitati veri-
ficarea si repararea, dacd este necesar, de catre o companie
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de reparatii certificata.

o Acest aparat poate fi utilizat numai in scopul pentru care a
fost proiectat initial.

o AVERTISMENT! Acest gratar va deveni foarte fierbinte, nu il
miscati in timpul functionarii.

¢ Puneti aparatul pe o podea orizontala, stabila si curata.

* Nu acoperiti aparatul in timpul utilizarii.

o Fiti intotdeauna atent la gratar atunci cand il utilizati.

¢ Nu l3sati niciodatd copiii sa utilizeze aparatul fara suprave-
gherea unui adult.

o Evitati supraincarcarea.

o Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
linclusiv copiil cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului de cétre o persoand responsabild pentru
siguranta lor.

 Nu utilizati aparatul decat daca este complet asamblat si toa-
te piesele sunt fixate si stranse bine.

* Nu folositi benzing, kerosen sau alcool pentru aprindere.

o Nu utilizati aparatul la o distantd mai mica de 3 m fata de
pereti, structuri sau cladiri.

¢ Nu l3sati nesupravegheat un aparat iluminat. Tineti ntot-
deauna copiii si animalele de companie la distanta. Urmariti
ntotdeauna aparatul atunci cand il utilizati.

 Curatarea siintretinerea trebuie efectuate cand aparatul este
complet rece si cenusa trebuie eliminatd in mod corespun-
zator.

o Tn timpul gatirii, materialele pentru stingerea incendiilor
trebuie s& fie usor accesibile. Tn cazul unui incendiu cu ulei
/ grasime, utilizati un extinctor chimic uscat sau presarati
murdarie, nisip sau bicarbonat de sodiu. Nu incercati s stin-
geti cu apa.

* AVERTISMENT! Nu folositi alcool sau benzind pentru ilumi-
nat sau pentru iluminat din nou! Utilizati numai artificii care
respectd EN 1860-3!

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3-4)

A: Corp

: Grile superioare

. Picioare

: Grile inferioare

: Picioare anti-alunecare

. Bolturi stea

G: Capete de bolt

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Asamblare

« indepértati ambalajul foliei de protectie.

o Contactati furnizorul daca exista deteriorari sau incomplete
si nu utilizati aparatul.

» Conectati picioarele anti-alunecare la picioare.

* Conectati picioarele asamblate la corp folosind suruburile cu
stea furnizate.

* Dupa fixarea picioarelor, asezati grila superioara si grila infe-
rioard pe corpul gratarului.

« Verificati pentru a vd asigura cd aparatul este bine asamblat.

NOTA! Instrumentele pentru asamblare nu sunt incluse.



Instructiuni de utilizare

o Utilizati aparatul in aer liber, cu ventilatie puternica, la cel
putin 3 m de cladiri si structura.

o Tineti aparatul la distantd de materiale inflamabile.

o Nu miscati aparatul in timpul utilizarii.

e Instalati aparatul cat mai drept posibil.

¢ Nu mai este nevoie sa ungeti aparatul, produsele vor fi l[asate
sd se scurgd, iar pentru produsele din peste vd recomandam
sa ungeti aparatul.

* Dupa utilizare, l&sati carbunele sa se stinga complet. Elimi-
nati cenusa intr-un loc adecvat.

AVERTISMENT! Suprafata partii externe poate deveni foarte

fierbinte. Tineti copiii la distanta de gratar.

« NOTA! Se va incalzi gritarul, iar cirbunele/brichetele se vor
pastra fierbinti timp de cel putin 30 de minute nainte de pri-
ma gatire.

Proceduri de iluminare

 Scoateti suportul gratarului.

 Puneti carbunele/brichetele in tava corespunzatoare pentru
carbune.

NOTA! Nu utilizati niciodatd o cantitate mai mare decét can-
titatea maxima de carbune/brichete (consultati specificatiile
tehnice).

¢ Demaroarele cu semineu, demaroarele electrice sau alte ar-
ticole adecvate pentru aprinderea carbunelui pot fi utilizate
pentru aprinderea gratarului dacd se aprind focurile sau li-
chidul de aprindere a gratarului.

ATENTIE! Utilizati-le Tntotdeauna conform instructiunilor
producatorului. Nu utilizati niciodata un demaror cu cos in
combinatie cu un lichid de iluminat pentru gratar.

o Lasati sa treaca suficient timp pentru ca carbunele/brichetele
sd se incélzeasca si asteptati pana cand toate dispozitivele de
stingere a incendiilor care au fost utilizate sunt arse complet.

 Dupa ce carbunii/brichetele sunt in mod corespunzator des-
chise, intindeti-le intr-un strat uniform din corpul gratarului
cu ajutorul clestilor pentru gratar care sunt prevazuti cu ma-
nere lungi si rezistente la caldura.

NOTA! Purtati ménusi rezistente la calduré (nefurnizate) atunci

cand efectuati aceasta piesa, dacd este necesar.

PRECAUTIE! Nu gatiti inainte ca carbunele/brichetele sa aibd

un strat de cenusa.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Lasati aparatul sa se rdceasca complet inainte de
curatare sau depozitare.

o Stergeti suprafetele cu un detergent delicat sau cu bicarbonat
de sodiu amestecat cu apa cu o laveta umezita.

 Pentru petele persistente, utilizati un degresant pe baza de
citrice si o perie de curatare din nailon.

o Clatiti cu apa.

o | 3sati-L sa se usuce bine.

Depozitare

¢ Curdtati toate suprafetele.

¢ A se pastra intr-un loc racoros si uscat, pentru a preveni oxi-
darea.

NOTA! Dac are loc oxidarea, indepartati oxidarea folosind o

perie (de sarma) (nefurnizatd). Pastrati ambalajul dac3 inten-

tionati sa depozitati aparatul pe viitor.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu trebuie eliminat
impreund cu alte deseuri menajere. In schimb, este responsa-
bilitatea dvs. sa eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu reglemen-
tarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaaoTe NPooEKTIKA auT TO EyXELPidLo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NpoooXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé TV NpATN £YKATAGTAON Kal XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

03nyieg acpaleiag

* To pnapuneklou npénet va eykataotabel oe ao@ahh eninedn
Baon npwv ano n xpnon.

* Mnv 10 XpNOLUOMOLELTE OE ECWTEPLKOUG XWPOUC!

o Mn XpNOWOMOLELTE TO UNAPHUNEKLOU O NEPLOPLOPEVO N/KaL Ka-
TOLKNUEVO XWPO, M.X. oniTla, oknveg, Bayovia, autokvoUpeva,
okagn. Kivduvog dnAntnpiaong ano povogeidio Tou avBpaka.

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL POVO YLa YAGLUO OTO YKPLA TPOPI-
PV KAaTaAANAWY Y10 YAOLPO 0TO YKPIA O E6WTEPLKOUG XDPOUG.
Onotadnnote GAAN xpnon propet va 0dnynoeL o€ TPAUATIONO
1 ZNPLE TNG OUOKEUNG.

* XpnolyonoleiTe TN OUCKEUN ONWG NEPLYPAPETAL OTO EYXELPLOLO.

¢ Mn xpnotgonoteire TN ouokeun yla BEppavon uypav N ousL&V
nou elvat eUPAEKTEC, ENLKivOUVEG yia TNV uyela K.AN.

* Auth n ouokeun pnopet va xpnotponotnBet Povo yia Tov okono
yla Tov ornoio npoopizeTat Kat éxel oxediaoTel. O kataokeua-
0TNG Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG Mou NpokANBnkav ano
€0(alpévn AetToupyla kat akataAMnAn xpnon.

* Mnv TonoBereite avrikeipeva oto nepiBAnpa TnG cUOKEUNG.

* Mn xpnotuonoleire Tn oUOKEUN a@oU exel unoaTet Znptd. Ava-
BeaTe o€ pia natonotnuévn eTalpeta eNOKEUMY va eAEYEEL Kat
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va EMOKEVAOEL, €4V elvat anapairnro.
* H ouokeun auth pnopet va xpnotponotnBet povo yia 1o okono
yla Tov 0noto oxedLa0TNKE apPXIKA.
¢ MPOEIAONOIHZH! Autd To undppnektou Ba zeotabet noAy, pnv
TO UETAKIVELTE KATG TN AetToupyia.
¢ TonoBetnoTe TN OUOKEUN O€ 0pLZOVTLO, 0TaBepO Kal KaBapo
danedo.
* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN KaTG TN OLAPKELD TNG XPNONG.
* Na npooéxeTe NAvIa 10 PNAPUNEKLOU OTAV TO XPNOLLONOLELTE.
* Mnv agnveTe NoTe 10 NatdLa va XpnotonoLolV TN OUOKEUN Xw-
pig Tnv eniBAeyn evhAika.
¢ AnopUyeTe TNV UNEPPOPTWAN.
* H ouokeun auth dev npoopigerat yia xpnon and aropa (ou-
pnepthapBavopévay Twv Nadilev) e HELWPEVES CWUATIKEG,
aloBnTnNPLOKEG M NVEUPATIKES (KavOTNTEG M EMEWN epnelpiag
KaLyV@onG, eKTOC eav entBAEnovTaL n éxouv AaBet odnyieg oxe-
TIK4 E TN XPNON TNG OUCKEUNG anod aropo unelBuvo yia Tnv
ao(paAeLa Toug.
Mn xpnowgonoteite Tn ouckeun av dev exel ouvappoloynBet
nANpwe Kkat av OAa Ta e€apthpara Oev €xouv oTepewBel Kat
opuxTel KaAd.
Mn xpnotponoteire Bevzivn, knpozivn n owonveupa yla 1o guw-
TIOpO.
Mn xpnatponoteite Tn GUGKEUN oe anoataon 3 PETpwY ano Toi-
XOUG, KATOOKEUEG N KTipta.
Mnv apnvete pta avappévn ouokeun xwpic eniBreyn. Kpatare
navra Ta nawdla kat Ta katotkidla zwa pakpla. MapakolouBeire
NavTa Tn GUOKEUN 6TaV XpnoLponoLeitat.
0 kaBaplopog Kat n ouvinpnon MPEMEL va Npayparonolouviat
0TAV N GUOKEUN €lval eVIEAQG KPUA KAl OTAV N OTAXTN €XEL ANOp-
pLpBel Pe Tov evOEDELYHEVO TPOMO.
Kata Tn Olapketa Tou Jayelpépatog, Ta UAika nupooBeong npé-
netva elvat apeca npooBacipa. Ze nepintwon QwTLAC ano Aadt
/ ypaoo, xpnatgononate nupooBeatnpa ENpag XNPIKAG ouctag
A vepwaon pe Bpoptd, appo n payelptkn 06da. Mnv entxelpnoe-
Te va 0BNOETE PE vePO.
MPOEIAOMOIHIH! Mnv xpnaotponoteite owonveupat@dn n Bev-
zZivn yla pwtiopo 1 avanavrexo pwtiopo! Xpnotonoteite povo
nupocoBéaTeg nou cuppop@mvovTat pe To npétuno EN 1860-3!

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oeAida 3-4)

A: Yopa

Enavw nAéypara

Modta

Kartw nAéypata

AvtiohoBnTikn Baon

MnouAévia aoteplou

Kepaéc unouloviav

Mapatapnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
oha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG Qv opizeTat dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va dlaQEPEL anod TIG ELKOVOYPAPNTELG
nou eppavizovrat.
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ZuvappoAoynen

¢ AQalp€aTe TN 0UOKEUAaDLa TNG NPOOTATEUTIKAG pePBpavng.

¢ EnKowwvnaTe pe Tov NpopnBeuTh og NepinTwon Znplag n até-
AELOG KAl PN XPNOLHOMNOLATETE TN CUOKEUN.

e JuvOéaTe Ta avTloloBnTika nodla oTa nodia.

® YUVOEQTE Ta OUVAPHOAOYNUEVA OKEAN OTO OWHA XPNOLUOMOL®-
VTaG TOUG aoTePOELOElG KOXAEG MOU NapexovTal.
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* ApoU oTepe®OETE Ta N6OLA, TOoNoBeTAGTE T ENAvw NAEypaTa Kat
T0 KATW NAEYPATA OTO OGWHUA TOU HNAPPMEKLOU.

* EAéyEre yia va BeBatwBeire 611 n ouokeun éxel ouvappoAoynBet
e aopaleta.

IHMEIOZH! Aev nepthapBavovrat epyaleia yia cuvappoAdynon.

0dnyieg AetToupyiag

© XpNOLWONOLNGTE TN OUOKEUN O€ EEWTEPLKO XWPO HE KaAd €€a-
€PLOMO OE aN6OTAON TOUAAXIOTOV 3 M anod Ta KTipla Kal TLg Ka-
TOOKEUEC.

o AlaTnpeire TN OUCKEUN HAKPLA aNO EUPAEKTA UAIKA.

® Mnv peTakwvelte Tn OUOKEUN KaTa Tn GLAPKELD TNG XPNAONG,.

* EyKataoTaTe TN 0UOKEUN 000 TO OUVATOV MLO 0PLZOVTL.

o Aev xpelazeTal va AnaveTe Tn ouakeun, Ta npoiovia Ba apeBouv
pova Toug. Ma Ta npoidvia Waplav 0ag oUpBoUleUoUpE va Al-
NAVETE TN OUOKEUN.

* MeTd Tn xprion, apnate Tov avBpaka va oBnaet eviehwg. Anop-
plyTe TIG 0TAXTEG 0€ KATAAANAN BEan.

MPOEIAONOIHZH! H enwpaveta Tou eEwTeptkoU TUAPATOG po-
pel va zeoTaBel noAU. Kpathote Ta natdla pakpta ano To unap-
HNEKLOU.

© THMEIQZH! To pndpunekiou Ba Bepuavbel kat ot avBpaki/
unptketeg Ba napapeivouv zeaTeg yia Touhaxtatov 30 AenTa npty
ano 1o NPWTO payeipepa.

Awadikaoieg pwTIOHOU

* ApatpeoTe T 0XApa YKPLA.

 TonoBernore Tov GvBpaKa/TIC PNPLKETEG aTOV KATAMNAo Bloko
avBpaka.

IHMEIQZH! Mn xpnotponoteite noté yeyahutepn and Tn pé-
yotn noootnta avBpaka/unpkétag (avatpe€re oTlg Texvikég
npodlaypagec).

o EKKLNTEG Kapvaodac, NAeKTPLKOL EKKIVNTEG N GAA avTikelpeva
KaTaMnAa yla 10 QWTIOPO Tou AvBpaka Pnopouv va XPNnotdo-
notnBolv yla 10 PWTLOPO Tou UNAPPMEKIOU, GV NMPOKELTAL yia
NUPOOBESTEG N yLa UYPO PWTLOKOU PNAPHMEKLOU.

MPOZOXH! Xpnotyonoteire navra auta Ta e€aprnyara oUpQwva
JE TIG 00NYIEC TOU KATAOKEUAATA. MN XpNOLONOLEITE NOTE EKKL-
VNTA Kapvadag o€ auvOUaoHo Pe UYpo WTLOHOU UNApUMEKLOU.

* ANOTE APKETO XPOVO yia va zeataBouv ot EUNAVBpaKec/unpike-
TEG KAL MEPLUEVETE UEXPL VA KAOUV EVIEAGG OL NUPOaBETTEG Moy
£Xouv xpnotgonotnBet.

* MOAG @wToToUV 0w0TG 0L avBPaKOUXEC/UNPIKETEG, an\aoTe
TLC O€ €va OHOLOHOPPO OTPWHA OTO OWHUA TOU UNAPHUMNEKLOU HE
n BonBela AaBidwv pnapunekiou nou OLaBETOUV PAKPLEC Kal
avBekTIKEG aTn BeppoTnTa haBeg.

IHMEIQEH! Qopare yaviia avBektika otn Beppornta (dev na-

péxovral) Kata Tnv eKTENEON auTou Tou €€APTAPATOC, €GV €lval

anapairnto.

MPOZOXH! Mnv payelpetete npwv ot avBpakoUxeg/ UNPLKETEG

£XOUV ENKANUYN OTAXTNG.

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! ApnoTe Tn OUOKEUR VO KPUWOEL EVIEAMG MPLV anod
Tov kaBaplopd N Tnv anoBnkeuon.

 JKOUMLOTE TIG ENLPAVELEG HE NMLO ANOPPUNAVTIKO N UAYELPIKA
0000 QVAPEPELYHEVO PE VEPO KAl vwMO navi.

e Ma enipovoug AekEdEG, XPNOLYOMOLNCTE €vVa AMOANAVTIKO pE
Baon 1a eonepldoeldn Kat pta Bouptoa kaBaplapou ano vathov.

e Tenhuvete pe vepo.

* AQNoTe T0 va OTEYVMOEL KAAQ.



AnoBnkeuon

* KaBapiote Oheg TiG entpavetec.

* QuAdooeTe o€ 0POOEPD KAl ENPO XWPO yLa va anoTpeYeTe TV
o€eldwon.

IHMEIOZH! Te nepintwon o€eidwonc, apatpéote v oeidwon

xpnotgonoteviag pia Bouptoa (oUppa) (dev napéxerat). Quagre

TN OUOKEUAOia eav OKOMEUETE va anoBnkeUoETe TN GUCKEUN 0aG

070 HENOV.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N GUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel cupewva e
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, onAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@@vVa e TNV NOMTIKA HAG yLa TN ouvexn avantuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAaEoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLac kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

Kara Ttov naponAopo Tng OUCKEUNG, To Mpoidv Oev NpeEneL va
anoppinTeTat pazi de aAa olklaka anoppiupara. Avr' autou,
eivat Owkn oag euBuvn va anoppiyere Tov anoBAnTo e§onAwopo
0ag napadidoviag Tov oe €va kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
pn TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAloloU oag
Kat@ Tn oTyun Tng andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y Nopwv Kal Ba dlao@aAioel 6TL AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanvn uyela kat 1o neptBarov.

[l neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta ANopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TOoNKN eTalpeia ouhoyng anopptupdtwy. Ot KaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeic 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoytkn andppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOG ONPOOLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

o Prije uporabe rostilj se mora instalirati na sigurnu razinu.

¢ Nemojte upotrebljavati u zatvorenom!

* Nemojte koristiti rostilj u zatvorenom i/ili nastanjivom prosto-
ru, npr. kuce, Satori, karavane, motorne kuce, brodovi. Opa-
snost od trovanja ugljicnim monoksidom.

¢ Ovaj je uredaj namijenjen samo za rostiljanje namirnica po-
godnih za rostiljanje na otvorenom. Svaka druga uporaba

moze dovesti do tjelesnih ozljeda ili oStecenja uredaja.

e Koristite uredaj kako je opisano u prirucniku.

* Ne koristite uredaj za zagrijavanje tekucine ili tvari koje su
zapaljive, opasne za zdravlje itd.

e Ovaj se uredaj smije koristiti samo u svrhu za koju je namije-
njen i dizajniran. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Ste-
tu uzrokovanu nepravilnim radom i nepravilnom uporabom.

¢ Ne stavljajte nikakve predmete u kuciste uredaja.

* Ne koristite uredaj nakon $to je ostecen. Ako je potrebno, pro-
vjerite ga i popravite od strane certificirane tvrtke za popravak.

* Ovaj se uredaj smije koristiti samo u svrhu za koju je inicijalno
namijenjen.

¢ UPOZORENJE! Ovaj rostilj ¢e postati vrlo vru¢, nemojte ga
pomicati tijekom rada.

* Uredaj postavite na vodoravni, stabilni i ¢isti pod.

¢ Ne prekrivajte uredaj tijekom uporabe.

* Uvijek pazite na rostilj kada ga koristite.

 Nikada ne dopustite djeci da koriste uredaj bez nadzora odra-
sle osobe.

e Izbjegavajte preopterecenje.

* Ovaj uredaj nije namijenjen koridtenju od strane osoba (uk|ju-
¢ujuci djecu) koje imaju smanjene fizicke, senzorne ili men-
talne sposobnosti ili su bez iskustva i znanja, osim ako nisu
pod nadzorom ili ako nisu dobile upute vezane uz koristenje
uredaja od osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

* Ne koristite uredaj ako nije potpuno sastavljen i svi dijelovi su
¢vrsto pricvrsceni i zategnuti.

e Za osvjetljenje nemojte koristiti benzin, kerozin ili alkohol.

 Ne rukujte uredajem unutar 3 m razmaka od zidova, struktura
ili zgrada.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora. Uvijek drZite djecu i kuéne
ljubimce podalje. Uvijek pazite na uredaj kada ga koristite.

* Svo ¢iscenje i odrzavanje treba obaviti kada je uredaj potpuno
hladan i s pepelom pravilno zbrinuti.

e Tijekom kuhanja, materijali za gaSenje pozara moraju biti
lako dostupni. U slu¢aju pozara ulja/masti koristite suhi ke-
mijski aparat za gasenje pozara ili majku s prljavstinom, pije-
skom ili sodom za pecenje. Ne pokusavajte ga ugasiti vodom.

* UPOZORENJE! Nemojte koristiti alkohol ili benzin za osvjet-
ljenje ili ponovno osvjetljenje! Koristite samo vatrogasce koji
su u skladu s EN 1860-3!

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3-4)

A: Tijelo

B: Gornje resetke

Noge

. Donje resetke

. Protuklizne nogice

: Zvjezdastivijci

. Glave vijaka

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Skupstina

e Uklonite zastitnu foliju.

e Obratite se dobavljacu ako ima oStecenja ili nepotpunostii ne
koristite uredaj.

* Spojite neklizane noZice na noge.

e Spojite sastavljene noge na tijelo pomocu priloZenih zvjez-

" ®



dastih vijaka.

¢ Nakon Sto pricvrstite noge, postavite gornje reSetke i donje
reSetke na tijelo rostilja.

e Provjerite je li uredaj Cvrsto sastavljen.

NAPOMENA! Alati za sastavljanje nisu ukljuceni.

Upute za uporabu

 Uredaj koristite na otvorenom uz dobru ventilaciju na udalje-
nosti od najmanje 3 m od zgrada i strukture.

e Drzite uredaj podalje od zapaljivih materijala.

¢ Ne pomicite uredaj tijekom uporabe.

e Postavite uredaj Sto je moguce vise.

e Nema potrebe za podmazivanjem uredaja, proizvodi ce se
pustiti sami, za riblje proizvode koje vam savjetujemo da na-
mastite uredaj.

¢ Nakon uporabe, ostavite ugljen da se potpuno ugasi. OdloZite
pepeo na odgovarajuce mjesto.

UPOZORENJE! Povrsina vanjskog dijela moZe postati vrlo vru-
¢a. Drzite djecu dalje od rostilja.

* NAPOMENA! rostilj se mora zagrijati, a ugljen/briketi su osta-
li vruci najmanje 30 minuta prije prvog kuhanja.

Postupci osvjetljenja

o [zvadite reSetku za rostilj.

« Stavite ugljen/brikete u odgovaraju¢u posudu s ugljenom.
NAPOMENA! Nikada nemojte koristiti vise od maksimalne
koli¢ine ugljena/briqueta [pogledajte tehnicku specifikaciju).

« Uputnici za dimnjak, elektropokretaci ili drugi predmeti pri-
kladni za osvjetljenje ugljena mogu se koristiti za paljenje
rostilja, umjesto vatrogasaca ili tekucine za rasvjetu rostilja.
OPREZ! Uvijek ih koristite u skladu s uputama proizvodaca.
Nikada nemojte koristiti pokreta¢ dimnjaka u kombinaciji s
tekucinom za rasvjetu rostilja.

« Ostavite dovoljno vremena da se ugljen/brikete zagrijaju i
pricekajte da se vatrogasci koji su koristeni potpuno izgore.
 Nakon $to su ugljen/brikete pravilno osvijetljeni, prosirite ih u
ravnomjerni sloj u tijelu rostilja uz pomo¢ hvataljke za rostilj

koje su opremljene dugim ruckama otpornima na toplinu.

NAPOMENA! Nosite rukavice otporne na toplinu [nisu isporu-

Cenel kada izvodite ovaj dio ako je potrebno.

OPREZ! Nemojte kuhati prije nego $to ugljen/briquettes ima

premaz od pepela.

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢iécenja
ili skladistenja.

e ObriSite povrsine blagim deterdZentom ili sodom bikarbonom
pomijesanim s vodom vlaznom krpom.

e Za tvrdokorne mrlje koristite odmas¢iva¢ na bazi citrusa i naj-
lonsku Cetku za ribanje.

* |sperite vodom.

* Ostavite da se dobro osusi.

Skladistenje

e Ocistite sve povrsine.

o Cuvati na hladnom i suhom mijestu radi spriecavanja oksi-
dacije.

NAPOMENA! Ako dode do oksidacije, uklonite oksidaciju pomo-

¢u (zicane) Cetke (nije isporucenal. Drzite pakiranje ako namje-

ravate pohraniti svoj uredaj u buducnosti.

“DZO

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne smije odla-
gati s drugim kuénim otpadom. Umjesto toga, vasa je odgovor-
nost odlagati na vasu otpadnu opremu predajudi je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazniti u
skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim
sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme
odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino reci-
kliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdim.

Bezpecnostni pokyny

 Gril musi byt pred pouZitim nainstalovan na bezpe¢ném rov-
ném podstavci.

* Nepouzivejte uvnitf!

* Gril nepouzivejte v uzavieném a/nebo obytném prostoru, napr:
v domech, stanech, karavanech, obytnych vozech, lodich. Ne-
bezpeci smrtelné otravy oxidem uhelnatym.

 Tento spotrebic je urcen pouze ke grilovani potravin vhod-
nych ke grilovani ve venkovnim prostredi. Jakékoli jiné pouZiti
muZe vést ke zranéni osob nebo pokozeni spotfebice.

* Spotfebi¢ pouzivejte podle pokynd v ndvodu k pouZiti.

* NepouZivejte spotiebic k ohfevu kapalin nebo latek, které jsou
hoflavé, nebezpecné pro zdravi atd.

e Tento spotiebi¢ smi byt pouzivan pouze k Ucelu, ke kterému
byl uréen a navrzen. Vyrobce neodpovida za zadné $kody zpd-
sobené nespravnym provozem a nespravnym pouzivanim.

Do skriné spotrebicCe nevkladejte zadné predméty.

* NepouZivejte spotrebic po jeho poskozeni. Nechte si ji zkont-
rolovat a v pfipadé potreby opravit certifikovanou spolecnosti
pro opravy.

o Tento spotrebi¢ smi byt pouzivan pouze pro Ucely, pro které
byl plivodné navrZen.

« VAROVANI! Tento gril se velmi zahteje, béhem provozu jej
nepohybujte.

 Spotebi¢ umistéte na vodorovnou, stabilni a Cistou podlahu.



¢ Béhem pouzivani spotrebi¢ nezakryvejte.

* Pri pouzivani vzdy sledujte gril.

 Nikdy nedovolte détem pouZivat spotfebi¢ bez dohledu do-
spélé osoby.

¢ Zabrante pretizeni.

« Tento spotfebi¢ nesméji pouZivat osoby (véetné déti) se snize-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patfi¢nych zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo vedenim osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

* Nepouzivejte spotrebic, pokud neni zcela sestaveny a véechny
jeho ¢asti jsou bezpecné upevnéné a utazené.

* K zapaleni nepouZzivejte benzin, petrolej ani alkohol.

* Nepouzivejte spotrebic ve vzdalenosti do 3 m od stén, kon-
strukci nebo budov.

¢ Nenechdvejte zapaleny spotrfebi¢ bez dozoru. Déti a doméaci
zvitata udrZujte vzdy mimo dosah. PFi pouZivani spotiebice
vzdy davejte pozor.

o Veskeré Cisténi a Udrzbu je tieba provadét, kdyz je spotrebic
zcela chladny a s popelem radné zlikvidovanym.

* Béhem vafeni by mély byt hasici materialy snadno pfistupné.
V pripadé pozaru oleje/maziva pouzijte suchy chemicky hasici
pristroj nebo utérku s necistotami, piskem nebo jedlou sodou.
Nepokousejte se uhasit vodou.

« VAROVANI! NepouZivejte benzin ani benzin k osvétleni nebo
opétovnému zapaleni! PouzZivejte pouze ohnivzdorné svitidla
vyhovujici normé EN 1860-3!

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3-4)

A: Télo

. Horni mrizky

. Nohy

. Dolni mrizky

. Protiskluzové nozicky

. Hvézdicové srouby

. Hlavy roubd

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

OT Mo oOw

Sestava

« Odstranite obal ochranné félie.

o\ piipadé poskozeni nebo nedplnosti kontaktujte dodavatele a
spotrebi¢ nepouzivejte.

o Pripojte protiskluzové nozicky k noham.

 Pripojte sestavené nohy k télu pomoci dodanych hvézdicovych
Sroubd.

¢ Po zajisténi nohou umistéte horni rosty a dolni rosty na télo
grilu.

o Zkontrolujte, zda je spotfebic bezpecné sestaven.

POZNAMKA! Nastroje pro sestaveni nejsou soucasti dodavky.

Navod k obsluze

* Spotfebi¢ pouZivejte venku s dobrou ventilaci ve vzdalenosti
alespon 3 m od budov a stavby.

* Spotfebi¢ udrZujte mimo dosah hoflavych materiald.

* Béhem pouzivani spotfebi¢ nepremistujte.

* Spotfebi¢ nainstalujte co nejrovnéji.

¢ Neni tfeba spotfebi¢ promazavat, produkty se uvolni samy,
u rybich produktd vam doporucujeme spotiebi¢ promazavat.

* Po pouZiti nechte uhli zcela uhasit. Popel zlikvidujte na sprav-

ném misté.
déti mimo gril.

o POZNAMKA! Gril se musi ohfat a uhli/brikety se musi pred
prvnim vafenim zahrat na Cervenou barvu po dobu nejméné
30 minut.

Postupy osvétleni

* \lyjméte grilovaci rost.

* Umistéte dfevéné uhli / brikety na pfislusny podnos s dfe-
vénym uhlim.

POZNAMKA! Nikdy nepouzivejte vice nez maximalni mnozstvi
drevéného uhli/briket [viz technické specifikace].

¢ Kominové spoustéce, elektrické spoustéce nebo jiné predmé-
ty vhodné pro osvétleni uhli lze pouzit k zapéleni grilu misto
toho, pokud se jedna o ohnivzdorné nebo grilovaci osvétlent.
UPOZORNENI! Vidy je pouzivejte v souladu s pokyny wyrobce.
Nikdy nepouzivejte kominovy startér v kombinaci s kapalinou
pro grilovani.

* Nechte dostatek ¢asu na zahfati uhli/briket a pockejte, az se
vSechny pouZité ohnivzdorné svitidla zcela zapali.

e Jakmile jsou dfevéné uhli/brikety spravné zapalené, rozlozte
je na rovnou vrstvu v grilovacim téle pomoci grilovacich klesti,
které jsou vybaveny dlouhymi a tepelné odolnymi rukojetmi.

POZNAMKA! Pokud je to nutné, pouzivejte pfi provadéni této

Casti zaruvzdorné rukavice (nejsou sou¢asti dodavkyl.

OPATRNOST! Nevarte dfive, nez bude uhli/brikety pokryty po-

pelem.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred ¢isténim nebo uskladnénim nechte spo-
trebic zcela vychladnout.

e Povrchy otfete jemnym Cisticim prostfedkem nebo jedlou so-
dou smichanou s vodou navthéenym hadfikem.

* Na odolné skvrny pouzijte odmastovac na bazi citrusd a nylo-
novy Cistici kartacek.

e Oplachnéte vodou.

¢ Nechte jej dobfe uschnout.

Skladovani

e VlyCistéte vSechny povrchy.

e Uchovavejte na chladném a suchém misté, aby nedoslo k
oxidaci.

POZNAMKA! Pokud dojde k oxidaci, odstrafite oxidaci pormnocf

(dratu] kartace (neni soucasti dodavky). Pokud chcete spotfebi¢

uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.
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Likvidace a prostredi

Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spotrebi¢ nesmi
likvidovat s jinym domacim odpadem. Namisto toho je vasi
odpovédnosti zlikvidovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt penalizo-
vano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samo-
statny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci
pomUZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany
zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok

¢ Hasznalat el6tt a grillez6t biztonsagos, vizszintes alapra kell
felszerelni.

¢ Ne hasznalja beltérben!

e Ne hasznélja a grillezét zart és/vagy lakéterekben, pl. ha-
zakban, satrakban, lakékocsikban, lakéautokban, hajokon.
Szén-monoxid-mérgezés okozta halalos baleset veszélye.

o Akésziilék kizardlag kiltéri hasznalatra alkalmas élelmisze-
rek grillezésére szolgal. Minden egyéb hasznélat személyi
sériiléshez vagy a késziilék karosodasahoz vezethet.

o Akésziiléket a kézikonyvben leirtak szerint hasznalja.

¢ Ne hasznalja a késziiléket gyulékony, egészségre veszélyes
stb. folyadékok vagy anyagok melegitésére.

o A késziilék kizardlag arra a célra hasznalhato, amelyre ter-
vezték. A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen haszna-
latbol és hasznélatbol eredd karokért.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék burkolataba.

¢ Ne hasznalja a készlléket, ha megsériilt. Ellendriztesse és
szlikség esetén javittassa egy tanUsitott javitd céggel.

o Akésziilék csak arra a célra hasznalhato, amelyre eredetileg
tervezték.

* FIGYELMEZTETES! Ez a grillez6 nagyon felforrosodik, miko-
dés kdzben ne mozgassa.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és tiszta padléra.

¢ Hasznalat kdzben ne takarja le a készlléket.

¢ Hasznalat kdzben mindig figyeljen a grillezére.

* Soha ne hagyja, hogy gyermekek felnétt feligyelete nélkil
hasznaljak a készlléket.

o Kerilje a tulterhelést.

e A késziilék kialakitdsa nem olyan, hogy azt csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességl, illetve megfeleld ta-
pasztalatok és ismeretek hijan 1évg személyek (beleértve a
gyermekeket is) hasznalhassak, kivéve, ha a biztonsagukért
felelés személy feliigyeletet gyakorol rajuk, vagy Utmutatast
ad szdmukra a késziilék hasznalatara vonatkozdan.

e Csak akkor hasznélja a késziiléket, ha teljesen 9ssze van
szerelve, és az Gsszes alkatrész megfelelden van rogzitve és
meg van hizva.
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 Ne hasznaljon benzint, kerozint vagy alkoholt a vilgitashoz.

o Ne izemeltesse a késziiléket falak, szerkezetek vagy épiile-
tek 3 méteres tavolsagan belil.

» Ne hagyja a meggydjtott késziiléket feligyelet nélkil. A gyer-
mekeket és hazidllatokat mindig tartsa tavol. Hasznélat koz-
ben mindig tartsa szemmel a késziiléket.

¢ Minden tisztitast és karbantartast akkor kell elvégezni, ami-
kor a késziilék teljesen lehdilt, és a hamvakat megfelelden
artalmatlanitjak.

o F6zés kozben a tlzoltd anyagoknak konnyen hozzaférhetének
kell lenniik. Olaj-/zsirtlz esetén szaraz vegyi tlzoltd készi-
léket hasznaljon, vagy porral, homokkal vagy szédabikarbé-
naval fojtsa meg. Ne kisérelje meg az oltast vizzel.

« FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon alkoholt vagy benzint vila-
gitdshoz vagy Gjragydjtashoz! Csak az EN 1860-3 szabvany-
nak megfeleld tlizgytjtast hasznaljon!

A termék fo részei

(1. 4bra a 3-4. oldalon)

A: Test

: Felsd racsok

. Labak

. Alsé racsok

: Cslszasmentes labak

. Csillag csavarok

G: Csavarfejek

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Osszeszerelés

e Tavolitsa el a védéfélia csomagoldsat.

o Ha barmilyen sériilést vagy hidnyossagot tapasztal, és nem
hasznalja a késziiléket, forduljon a forgalmazohoz.

o Csatlakoztassa a csiszasmentes labakat a ldbakhoz.

o Csatlakoztassa az Gsszeszerelt [dbakat a testhez a mellékelt
csillagcsavarokkal.

A labak rogzitése utan helyezze a felsd és also racsokat a
grillezére.

o Ellendrizze, hogy a késziilék biztonsdgosan van-e Gsszesze-
relve.

MEGJEGYZES! Az Gsszeszerelt szerszamokat nem tartalmaz-

za.

Uzemeltetési utasitasok

o A készlléket szabadban, jol szelléz6 helyen hasznalja, az
épliletektdl és a szerkezettél legaldbb 3 m tavolsagra.

* Tartsa tavol a késziiléket gyulékony anyagoktol.

* Hasznalat kozben ne mozgassa a késziiléket.

¢ Alehet§ legszintesebben szerelje be a késziléket.

o Nem kell zsiroznia a késziiléket, a termékek maguktol el fog-
nak tdnni, halas termékek esetén javasoljuk, hogy zsirozza
meg a készléket.

¢ Hasznalat utan hagyja, hogy a szén teljesen kialudjon. A ham-
vakat a megfeleld helyen artalmatlanitsa.
FIGYELMEZTETES! A kiils6 rész feliilete nagyon felforrésod-
hat. Tartsa tavol a gyermekeket a grilltéL.

o MEGJEGYZES! A grillez6t fel kell melegiteni, és a szén/brikett
pirosan forré marad legalébb 30 percig az elsé stités el6tt.



Vilagitasi eljarasok

e Tavolitsa el a grillracsot.

* Helyezze a szént/briketteket a megfeleld széntalcara.
MEGJEGYZES! Soha ne hasznaljon maximalis mennyiséqii
szént/brikettet (lasd a mlszaki leirast).

o Tlzoltok vagy grillez6-vilagitasi folyadékok helyett a grillezé
meggyujtasahoz kéményes inditok, elektromos inditék vagy
egyéb, szénmegvilagitasra alkalmas eszkézok hasznalhatok.
VIGYAZAT! Mindig a gyarto utasitasai szerint hasznalja ezeket.
Soha ne hasznaljon kéményinditét grillezd vilagitasi folyadék-
kal egyutt.

 Hagyjon elegend§ idét arra, hogy a szén/brikett dtmeleged-
jen, ésvarja meg, amig a hasznalt tizjelz6k teljesen felégnek.

e Miutdn a szén/brikettak megfelelden égtek, oszlassa el
azokat egyenletes rétegben a barbecue testében barbecue
csipesz segitségével, amely hosszu és héalld fogantyikkal
rendelkezik.

MEGJEGYZES! Ha szilkséges, viseljen h8allo keszty(it (nem

tartozék), amikor ezt a részt elvégzi.

OVATOSSAG! Ne f6zz6n, amig a szén/briketta hamubevonattal

nem rendelkezik.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tisztitas vagy tarolas el6tt hagyja teljesen leh(lni
a késziiléket.

 Torolje le a feluleteket enyhe tisztitészerrel vagy szddabikar-

bénaval, vizzel keverve, nedves ruhaval.

¢ Makacs foltok esetén hasznaljon citrus alapd zsiroldot és
nejlon strolokefét.

« Oblitse le vizzel.

¢ Hagyja jol megszaradni.

Tarolas

* Tisztitsa meg az 9sszes feliletet.

* Az oxidacié megeldzése érdekében hlivds, szaraz helyen ta-
rolja.

MEGJEGYZES! Ha oxidacié lép fel, tavolitsa el az oxidaciot (drot)

kefével [nem tartozék). Orizze meg a csomagolast, ha a jovében

tarolni kivanja a késziléket.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet

Akésziilék Uzemen kivil helyezése soran a terméket nem sza-
bad mas haztartasi hulladékkal egyditt artalmatlanitani. Ehe-
lyett az On feleldssége, hogy a hulladékgyjtd berendezéseket
a kijeldlt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a figyelmen
kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo hata-
lyos eldirdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A

hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett
gyljtése és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok
megérzésében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a
kérnyezetet védé modon keriil Gjrahasznositasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi Huxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

* Bapbekio nepef BMKOPUCTaHHAM HeODXiAHO BCTAHOBWTU Ha
3aXMLLEHY PIBHY OCHOBY.

* He BukopucToByiiTe B NpuMiLLeHHi!

* He BukopuctosyiiTe bapbekio B 06MexeHomy Ta/abo 3py4HoMy

ANA NPOXMBAHHA MicLy, Hanpuknag, y byauHkax, HaMmeTax, ka-

paBaHax, MoTopHUX byanHkax, YoBHax. Hebesneka cmepTi Big,

oKkucy Byrneuo.

Lleit npunag npusHayeHnit nviie A8 NPUroTyBaHHS Ha rpuni

NpoAyKTIB, AKi NIAXOAATE AN NPUrOTYBAHHSA Ha rpUNi Mig Yac

BUKOPVCTaHHS Ha BIAKPUTOMY NOBITPI. Byab-sike iHLe BUKOPH-

CTaHHS MOXe NPU3BECTY [0 TPaBM abo MOLIKOAXEHHS Npunagy.

BuikopucToByiite npunag, sk onucaHo B NocioHuKy.

He BukopucToByiiTe Npunag AN HarpiBaHHs piguHn abo pe-

HOBWH, AKi € N1€TK03aMUCTUMM, Hebe3neyHumm Ans 340pos’s

Toulo.

Lleit npunag MoXHa BMKOPUCTOBYBATY NiLle 3 TiEW METOM,

ans skoi BiH ByB Npu3HayeHuit i npusHauenuit. Bupobruk

He Hece BIANOBIAANLHOCTI 33 byab-AKi 30MUTKK, CnpUUKHeHi

HenpaBUAbHUM BUKOPUCTAHHSAM Ta HenpaBUibHUM BUKOPUC-

TaHHAM.

He BcTaBnsiite NnpegMeT B KOpNyC npunagy.

e He ByKOpUCTOBY/iTe Mpunaf Nics MOro noluKogxeHHs. Me-
peBipsiiTe Ta PeMOHTYiATe, fKLLo HeobxigHo, cepTndikoaHo
PEMOHTHOK KOMMaHi€io.

e Lleit npunag MoxHa BMKOPUCTOBYBATM Nnle 3 Ti€lo MeTOl,

AN Kol oro byno noyaTkoBo po3pobieHo.

MONEPEMKEHHA! Lleit bapbekio cunbHo HarpiaeTbes, He

nepemiLLyiTe ioro nig Yac poboTu.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTasbHy, CTIliKy Ta YnACTy nignory.

He HakpuBaliiTe npunag nif 4ac BUKOPUCTaHHS.

3amxan cnigkyiiTe 3a bapbekio nif Yac BUKOPUCTAHHS.

Hikonu He possonsiite fiTaM KopucTyBaTics npunafoM bes

Harnsaay LOpoCauX.

YHuKaiiTe nepeBaHTaXeHHs.

Llelt npunag He npusHayeHuit s BUKOPUCTaHHs ocobamu

(BKJIOYHO 3 AiTbMM) 3 0BMEXEHUMI DIBUYHNMM, CEHCOPHAMM

abo po3ymoBMMM 3AIOHOCTAMM abo HefoCTaTHIM LOCBIAOM i

3HaHHSAMU, SKLIO BOHM He nepebyBaioTb Nif HarnaoM ocobu,

BIZNOBifaNbHOI 3 ixHIo be3neky, abo He OTpUMany IHCTPyKLLi

LL{0/10 KOPUCTYBAHHS NPUNALOM.
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* He BMKOPUCTOBYITE NPWNagA, AKLIO BiH MOBHICTIO 3i6paHuii, a
BCi ieTani HafiitHO 3aKpinneHi Ta 3aTarHyTi.

* He BuKopucTOBY/ATe NS OCBITNEHHs OeH3uH, kepocuH abo
cnmpT.

* He BUMKOpUCTOBYITe Npunaj Ha BiACTaHi 3 M Bif CTIH, KOH-
CTpyKLit abo byaisens.

* He 3anuwaiite ocBiTneHnit npunag be3 Harnaay. 3aBxam Tpu-
MaliTe AiTelt | LOMaLWHIX TBApWUH Nofani. 3aBXan CifkyiiTe 3a
NpUNaAoM Mif 4ac 0ro BUKOPUCTaHHS.

e Yci npouesypy ouuLLeHHs Ta 0bCcNyroByBaHHS CRif, BUKOHY-
BaTU, KONW NPWAZ MOBHICTIO OXONIOHE Ta 3 HANeXHUM YMHOM
YTVNI30BaHNM NOMENOM.

e [lif 4ac roTyBaHHs MaTepiann Ans MOXEXOraciHHS MOBUHHI
ByTH nerko LOCTYNHUMM. Y pasi BOTHIO 3 Macna/Xupy BuKo-
PUCTOBYITE CyXWiA XIMIYHWIA BOrHEracHuk abo nnaBkwil ra-
30BaHuit 3acib i3 bpynom, nickom abo xapuosot cogot. He
HamaraiiTecsi racuTi BOAOH.

 MONEPEIXKEHHA! He Bukopuctosyiite ayx abo beHsunn ans
OCBiTNEHHs abo noBTopHoro ocBiTneHHs! Bukopucrosyiite
AVLe BOTHeNanbHi JiXTapuku, Lo BIAMNOBIAAOTL BUMOraM
ctanpapty EN 1860-3!

OCHOBHi YaCTUHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3-4)

A: Tino

BepxHs citka

Horn

HuxHi ciTkn

Hixku, 110 He KOB3aloTb

3ipkosi bonTy

[0niBKM rBUHTIB

3ayBaXKeHHs: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesiYeHnx enemMeHTiB, AKLO He 3a3HaueHo IHWe. 30BHILLHINA
BUTNAL, MOXe BIfPI3HATUCS Bif, 306paxeHnx 300paxeHb.

@MmMmo O

36upaHHs

 3HiMiTb yNakoBKy 3aX/CHOI MAIBKN.

* 3BepHITbCA 10 NOCTaYanbHUKa y pasi byab-aKkux NoWKoAXeHb
abo HEMOBHOTY Ta He KOPUCTYITECS NPUNafoM.

o [ig'eHaNTe HIXKK, L0 HE KOB3atoTb, [0 HIXOK.

e [lin'enHaiiTe 3ibpaHi HixXKM o Kopnycy 3a JONOMOrol0 Haja-
HUX 30psiHUX BonTis.

e [licns dikcawil HiKoK MOMICTITb BEPXHI PELUiTKM Ta HUXHI pe-
LWiTKK Ha kopnyc bapbekio.

¢ MepekoHaiTecs, Wo Npunag HadiHo BCTaHOBAEGHO.

MPUMITKA! [HcTpymeHTH Ans 3ibpaHnx MaTepianis He BXOAATb

10 KOMM/IEKTY MOCTaBKM.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

* BuikopucToByiiTe Npunaf Ha BiAKPUTOMY MOBITPI 3 HaNeXHoW
BEHTUAALIEI0 Ha BIACTaHI He MeHwe 3 M Bif byniBens i KoH-
CTPyKLT.

o TpumaliiTe npunag nofani Bif Nerko3aiMUCcTIX MaTepianis.

 He nepewillyliTe npunag nig Yac BMKOPUCTAHHS.

¢ BcTaHoBiTh NpUnag Ha MakcMansHo piBHUIA piBeHb.

* He notpibHo 3MallyBaTv npunag, npodykTu BignycTaTh cebe,
L5 pUBHUX NPOAYKTIB MW PEKOMEHYEMO 3MACTUTU NpUNag.
o licns BUKOPUCTaHHS faliTe AiepeBHOMY BYrifIK0 MOBHICTIO Mo-

racuT cebe. Ytunisyiite nonin y npaBunbHoMy MicLi.
MONEPEAKEHHA! [MoBepxHs 30BHIWHbLOI YaCTUHIM MOXe
CUbHO HarpiBaTucs. He ponyckaiite piteit o bapbekio.
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« MPUMITKA! Bapbekio cnig Harpitv, a gepesHe syrinns/6pu-
KkeTyt 3bepiranit 4epBOHUM NPOTAroM LjoHaiMeHLwe 30 XBAAUH
710 NepLIOTO NPUrOTYBaHHS.

Mpoueaypu ocBiTNEHHS

© 3HiMiTb CTIliKy Ans rpuns.

* MoMicTiTb AepesHe Byrinns/bpukeTy y 8iaNoBIAHNIA N0OTOK AnA
[lepeBHOro BYrinns.
MPUMITKA! Hikonn He BukopucToByiiTe binblue MakcuManb-
HOT KIfIbKOCTI AepeBHoro Byrinns/6puketu (ams. TexHiuHy cne-
umnoikauiio).

® HWUMHI nyckaui, enekTpuyHi nyckayi abo iHWi enemMeHTH, npu-
[aTHi 419 0CBITEHHS AePEBHOr0 BYTinns, MOXyTb BUKOPUCTO-
ByBaTWCH AN 3ananioBaHHs bapbekio, sKLLO 3aMiCTb LbOro
BOrHETPMBKI NamMnoyku abo bapbekio.
YBATA! 3aBxzau BUKOpMCTOBYNATE TX BIANOBIAHO 40 IHCTPYKLLM
BMpODHMKa. Hikonu He BUKopKCTOBYATe nyckoBuii Tpybonpo-
BifL Y NOEAHAHHI 3 0CBITNIOBANbHOIO PifNHoI0 Ans bapbekio.

 Hapaiie foctatHbo Yacy, wob gepesHe syrinns/6puketv npo-
rpinucs Ta Ao4ekainTecs NoBHOTO CNasioBaHHs BOrHENa bHUX
namn.

¢ Konu aepesHe Byrinnsa/GpukeTn HanexHUM YnHOM OCBITAEHi,
po3MoAiNiTh iX Ha pIBHOMIpHWIA Wwap B Kopnyci bapbekio 3a
Zl0MoMOrolo WunuiB bapbekio, oCHaLLEHNX AOBIUMU Ta Xapo-
CTINKMMU pyyKaMu.

MPUMITKA! TMig yac BUKOHaHHS Li€l YacTUHW ofaraiiTe Tep-

MOCTIVIKi pyKaByYKM [He N0CTa4aTbes B KOMMNEKTI).

3ACTEPEXEHHSA! He rotyiite o Toro, sk AepesHe Byrinns/

Opu1KeTH NoKpUIOTL Momnin.

OuyuLLeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHA

* YBATA! [latite npunafy NOBHICTIO OXONOHYTV Nepes, 04ULLEH-
HsiM abo 3bepiraHHsM.

 [1poTpiTh NOBEPXHI M'AKMM MUIOYWUM 3acoboM abo xapyoBot
CO/1010, 3MiLLAHOI0 3 BOA1010, BOJIOMOI0 TKAHWHOIO.

o [Inq BUAANEHHs CTIMKUX NASM BUKOPUCTOBYIATE 3HEXMPIO-
BaNbHWIt 3acib Ha OCHOBI LMTPYCOBWX | HEINOHOBY LLITKY A5
YULLEHHS.

o [TpomuiiTe BogO0.

o [latite iiomy fobpe BMCOXHYTH.

3bepiraHHs

© OYuCTiTb yCi NOBEPXHI.

¢ 3bepiraTv B NpPOXONOAHOMY CyxOMy Micli, Lwob 3anobirtn

OKMCHEHHIO.

MPUMITKA! fAkuwo BinbyBaeTbci OKUCNEHHS, BUAANITH OKMC-
NIeHHs 3a gonomoroio (NposofoBo) Witk [He BXxoAUTb y KoMN-
next). 36epiraiite ynakosky, AKWO BI NaaHyeTe 36epiratv CBilt
npunag y ManbyTHbomy.

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
Kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a [ONOMOrol0 He3KOWTOBHOMo
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, @ Takox He 6byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNUM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. Akiio npunag BUMa-
raBcsi 3a rapaHTiel0, BKaxiTb, fe i konu BiH bys npuabanuii, i
L0faliTe NIATBEPAKEHHS NOKYNKY (HAaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignosigHo A0 Halwoi NoniTMKK NOCTiHOT po3pobki npoaykuii



MW 3a7u1LIaeMo 3a coboo MPaBoO 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTVKM BMPODBY, yNakoBKy Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHboro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng

Mpv BUBeaEHHI Npuiady 3 ekcnnyaTaLii Horo He MOXHa yTuli-
3yBaTV Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM Bifxodamu. 3aMicTb Lboro
BV HeceTe BIfNOBIAaNbHICTb 3a yTWAI3aLilo cBOro obnagHaHHs
IS BIIXOAIB, Nepeaatodn Moro npusHayeHoMmy nyHkTy 36opy.
HepoTpuMaHHs Lboro npasuna moxe byTy nokapaHe BignoBiA-
HO [0 Y/HHWX NpaBuA yTunisayii Bigxoais. Okpeme 361paHHs Ta
nepepobka Balloro obnagHaHHa 4ns BIAXOAIB Nif yac yTunizauil
fonoMoxe 3bepertn NpupogHi pecypeu Ta 3abesneynTu ix ne-
pepobKky y cnocib, Akuii 3axmLLae 300POB A NI0ANHM Ta LOBKINNA.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTVW BIAXOAM ANt Nepepobku, 3BepHITbCS [0 MiCLLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BigXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BifanbHOCTI 38 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAisaito,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

o Grill tuleb enne kasutamist paigaldada turvalisse taseme-
alusesse.

o Arge kasutage siseruumides!

* Arge kasutage grilli piiratud ja/vdi elamiskélblikus ruumis,
nt majades, telkides, karavanides, mootorkodudes, paatides.
Stsinikmonooksiidi mirgistuse oht.

 See seade on méeldud ainult valitingimustes grillimiseks so-
bivate toiduainete grillimiseks. Muu kasutamine voib pohjus-
tada kehavigastusi voi seadme kahjustusi.

* Kasutage seadet juhendis kirjeldatud viisil.

* Arge kasutage seadet tuleohtlike, tervisele ohtlike vedelike
voi ainete jms kuumutamiseks.

* Seda seadet voib kasutada ainult sellel eesmargil, milleks
see on ette nahtud ja kavandatud. Tootja ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest ja
ebadigest kasutamisest.

* Arge sisestage seadme korpusesse mingeid esemeid.

o Arge kasutage seadet parast selle kahjustamist. Vajaduse
korral kontrollige ja parandage seda sertifitseeritud remon-
difirma poolt.

 Seda seadet voib kasutada ainult algselt ette nahtud otstar-
bel.

¢ HOIATUS! See grill muutub vaga kuumaks, &drge liigutage
seda t60 ajal.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja puhtale poran-
dale.

* Arge katke seadet kasutamise ajal kinni.

* Kasutamise ajal hoidke alati silma peal grillil.

o Arge kunagi laske lastel ilma taiskasvanu jarelevalveta seadet
kasutada.

o Valtige Ulekoormust.

e See seade ei ole moeldud kasutamiseks vahenenud fuisilis-
te, sensoorsete voi vaimsete voimete voi kogemuste ja tead-
misteta isikutele (sh lastele), valja arvatud juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik on andnud seadme kasutamise
kohta jarelevalvet voi juhiseid.

* Arge kasutage seadet enne, kui see on taielikult kokku pan-
dud ning koik osad on kindlalt kinnitatud ja pingutatud.

* Arge kasutage valgustamiseks bensiini, petroose ega alkoholi.

* Arge kasutage seadet seinte, konstruktsioonide vi hoonete
3 m kaugusel.

* Arge jatke valgustatud seadet jarelevalveta. Hoidke lapsed
ja lemmikloomad alati eemal. Kasutamise ajal jalgige alati
seadet.

* Kogu puhastamine ja hooldus tuleb &bi viia siis, kui seade
on tdielikult jahtunud ja tuhk on nduetekohaselt &ra visatud.

e Kiipsetamise ajal peavad tulekustutusmaterjalid olema ker-
gesti kittesaadavad. Oli-/maardetule korral kasutage kuiva
keemilist tulekustutit vdi mustuse, liiva voi sddgisoodaga
lambumist. Arge piitidke veega kustutada.

* HOIATUS! Arge kasutage valgustamiseks ega uuesti valgus-
tamiseks piiritust ega bensiini! Kasutage ainult standardile
EN 1860-3 vastavaid tuletorjujaid!

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3-4)

A: Keha

- Ulemised ruudud

. Jalad

: Madalamad vérgud

. Libisemiskindlad jalad

: Tahe poldid

G: Bolt pead

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigile loetletud toodetele,
kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illustrat-
sioonidest erineda.
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Kokkupanek

* Eemaldage kaitsekile pakend.

e Poorduge tarnija poole, kui esineb kahjustusi voi ebatdielik-
kust, ja arge kasutage seadet.

* Uhendage mittelibisevad jalad jalgadega.

» Uhendage kokkupandud jalad kehaga, kasutades kaasasole-
vaid tahtpolte.

e Pdrast jalgade kinnitamist asetage tlemised vored ja alumi-
sed vored grilli kehale.

* Kontrollige, kas seade on kindlalt kokku pandud.

MARKUS! Kokkupandud toriistad ei kuulu komplekti.

Kasutusjuhend

* Kasutage seadet valitingimustes, kus on hea ventilatsioon
hoonetest ja struktuurist vahemalt 3 m kaugusel.

¢ Hoidke seade tuleohtlikest materjalidest eemal.

o Arge liigutage seadet kasutamise ajal.

* Paigaldage seade nii kaugele kui voimalik.

e Seadet ei ole vaja maarida, tooted lasevad ise lahti, kalatoo-
dete puhul soovitame teil seadet maarida.

e Parast kasutamist laske séel end taielikult kustutada. Visake
tuhk digesse kohta.

HOIATUS! Valise osa pind vib muutuda vaga kuumaks. Hoidke

lapsed barbekist eemal.

o MARKUS! Grilli tuleb kuumutada ja siisi/priigid hoida puna-
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sena vahemalt 30 minutit enne esimest toiduvalmistamist.

Valgustusprotseduurid

* Eemaldage grillrest.

o Asetage sisi/briketid sobivasse séealusesse.

MARKUS! Arge kunagi kasutage rohkem kui maksimaalne
kogus soe-/brikette (vt tehnilist kirjeldust).

o Kuuslaugu startereid, elektristardiid voi muid sée valgusta-
miseks sobivaid esemeid voib kasutada grilli valgustamiseks,
kui tuletorjujad voi grilli valgustusvedelik.

ETTEVAATUST! Kasutage neid alati tootja juhiste kohaselt.
Arge kunagi kasutage korstnast starterit koos grilli valgus-
tusvedelikuga.

o Jitke piisavalt aega, et sisi/briketid l&bi soojeneksid ja 0o-
taksid, kuni koik kasutatud tuletdrjujad on taielikult pélenud.

o Kui sisi/briketid on korralikult valgustatud, levitage need
grilli kehas (htlasesse kihti, kasutades grillitoone, mis on
varustatud pikkade ja kuumakindlate kdepidemetega.

MARKUS! Vajaduse korral kandke selle osa kasutamisel kuu-

muskindlaid kindaid (ei kuulu komplekti).

ETTEVAATUST! Arge kiipsetage enne, kui sée-/briikettidel on

tuhakate.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Laske seadmel enne puhastamist voi hoiusta-
mist taielikult maha jahtuda.

e Plihkige pindu ornatoimelise pesuvahendi véi kiipsetussoo-
daga, mis on segatud veega niisutatud lapiga.

e Tugevate plekkide korral kasutage tsitrusepéhist rasvaee-
maldit ja nailonpuhastusharja.

e Loputage veega puhtaks.

e Laske sel korralikult kuivada.

Hoiustamine

e Puhastage kéik pinnad.

* Hoida jahedas kuivas kohas, et valtida okslideerumist.
MARKUS! Kui tekib okstideerumine, eemaldage okstideerumi-
ne (traadi) harjaga (ei kuulu komplekti). Hoidke pakend alles,
kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada koos muude
olmejdatmetega. Selle asemel on teie kohustus visata jadtmed
kogumispunkti. Selle reegli mittejargimine véib olla kooskdlas
jadtmete korvaldamist kdsitlevate kohalduvate eeskirjadega
sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi kogumine ja
ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada loodusressursse
ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb inimeste tervist
ja keskkonda.
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Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke ihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 Pirms lietosanas grilkrasns ir jauzstada uz drosa limena pa-
matnes.

* Nelietojiet telpas!

« Nelietojiet grilu slégta un/vai apdzivojama telpa, pieméram,

majas, teltis, treileros, motormajas, laivas. Oglekla monoksi-

da saindésanas ar navi risks.

Siierice ir paredzéta tikai produktu grilésanai, kas pieméroti

griléSanai arpus telpam. Izmantojot ierfci citos veidos, var gat

miesas bojajumus vai sabojat ierici.

|zmantojiet ierici, ka aprakstits rokasgramata.

Nelietojiet ierici, lai uzsilditu Skidrumu vai viegli uzliesmojo-

Sas vielas, kas ir bistamas veselibai utt.

So ierici drikst izmantot tikai tam noldkam, kuram ta ir pare-

dzéta un konstruéta. RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas

radusies nepareizas ierices lietoSanas vai nepareizas lieto-

Sanas rezultata.

Neievietojiet ierices apvalka nekadus priekSmetus.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata. Ja nepiecieSams, parbaudiet

un remontgjiet sertificéta remonta uznémuma.

So ierici drikst izmantot tikai sakotn&ji paredzétajam mérkim.

BRIDINAJUMS! Sis barbekjd klds loti karsts, neparvietojiet

to darbibas laika.

Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un tiras gridas.

Neapsedziet ierici lietoSanas laika.

LietoSanas laika vienmér vérojiet barbekjd.

Nekad nelaujiet bérniem lietot ierici bez pieaugudo uzrau-

dzibas.

lzvairieties no parslodzes.

So ierici nedrikst izmantot cilveki (ieskaitot barnus| ar ierobe-

zotam fiziskam, sensoram vai garigdm sp&jam, vai pieredzes

un zinasanu trikumu, ja vien tie netiek atbilstosi uzraudziti
vai arf zino$a persona viniem nesniedz attiecigus noradTju-
mus.

Neizmantojiet ierici, ja ta nav pilniba samontéta un visas da-

las nav drosi nostiprinatas un pievilktas.

* apgaismojumam neizmantojiet benzinu, petroleju vai spirtu;

Nedarbiniet ierici 3 m attaluma no sienam, konstrukcijam vai

&kam.

» Neatstajiet apgaismotu ierici bez uzraudzibas. Vienmér gla-
bajiet bérnus un majdzivniekus projam no ierices. LietoSanas
laika vienmer vérojiet ierici.

* Visa tirisana un apkope javeic, kad ierice ir pilnigi atdzisusi un
ar atbilstosiem pelniem.

¢ Gatavosanas laika jabut viegli pieejamiem ugunsdzésanas
materialiem. Ellas/ellas degSanas gadijuma izmantojiet



sausu kimikaliju ugunsdzésibas aparatu vai smarzvielu ar
netirumiem, smiltim vai dzeramo sodu. Neméginiet dzést ar
udeni.

« BRIDINAJUMS! Apgaismojumam vai atkartotai aizdegsanai
neizmantojiet spirtu vai benzinu! Lietojiet tikai ugunsdzésa-
mos aparatus, kas atbilst EN 1860-3!

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3.-4. lappusé)

A: Korpuss

. Augsgjie rezgi

. Posmi

. Apakséjie rezgi

: Neslidosas kajinas

. Zvaigznu skrives

. Skrives galvinas

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.

OT Mo oOw

Montaza

* Nonemiet aizsargpléves iepakojumu.

e Ja ierice ir bojata vai tas darbibas traucgjumi, sazinieties ar
tas piegadataju un nelietojiet to.

o Pievienojiet neslidosas kajinas kajam.

* Pievienojiet samontétas kajas kermenim, izmantojot pievie-
notas zvaigznes bultskrives.

* P&c kaju nostiprinasanas novietojiet augsgjos un apaksgjos
rezqus uz barbekju korpusa.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir drosi nostiprinata.

PIEZIME! Instrumenti samont&3anai nav ieklauti komplekta-

cija.

Lietosanas instrukcijas

* Izmantojiet ierici arpus telpam, nodroSinot labu ventilaciju
vismaz 3 m attaluma no ékam un konstrukcijas.

e Turiet ierici droa attaluma no uzliesmojosiem materialiem.

¢ Neparvietojiet ierici lietoSanas laika.

* Uzstadiet ierici, cik vien labi iesp&jams.

* Nav nepiecieSams ieziest ierici, produkti dos iesp&ju pasi sevi
ieziest - zivju produktiem més iesakam ieziest ierici.

 P&c lietoSanas laujiet oglei pilniba nodzist. Atbrivojieties no
pelniem atbilstosa vieta.
BRIDINAJUMU! Argjas dalas virsma var stipri sakarst. Nelau-
jiet bérniem atrasties barbekjd tuvuma.

« PIEZIME! Barbekid jasakarsé un kokogle/broketes vismaz 30
mindtes pirms pirmas gatavo$anas reizes ir jauzkarse.

Apgaismojuma procediras

e [znemiet grila restes.

* levietojiet kokogles/briketes atbilstosa ogles paplaté.
PIEZIME! Nekada gadijuma neizmantojiet vairak par noradito
maksimalo daudzumu kokogles/briketeSu (skatiet tehnisko
specifikaciju).

e Sijasanas kausa palaidéjus, elektriskos starterus vai citus
izstradajumus, kas pieméroti ogles apgaismosanai, var iz-
mantot, lai aizdegtu barbekjd, nevis ugunotaju vai barbekju
apgaismojuma skidrumu.

UZMANIBU! Vienmér izmantojiet $os materialus saskana ar
razotaja sniegtajiem noradijumiem. Nekad neizmantojiet da-
mvada tipa starteri kombinacija ar barbekjd apgaismojuma

skidrumu.

* Atvéliet pietiekami daudz laika, lai ogles/brikettes uzsiltu, un
nogaidiet, [idz visi izmantotie degli ir pilniba sadegusi.

* Kad ogle/briketes ir pareizi izgaismotas, izkldjiet tas lidzena
barbekju korpusa slant ar barbekjd miklu palidzibu, kas apri-
kota ar gariem un karstumizturigiem rokturiem.

PIEZIME! Ja nepieciefams, veicot §is dalas darbu, valkajiet

karstumizturigus cimdus [nav ieklauti komplektacija).

UZMANIBU! Negatavojiet, pirms ogles/bercitu parklajums ir

pelni.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms tirianas vai glabadanas laujiet iericei pil-
niba atdzist.

 Noslaukiet virsmas ar maigu mazgasanas lidzekli vai dzera-
mo sodu, kas sajaukts ar Gdeni un mitru dranu.

e Griti notirdmiem traipiem izmantojiet attaukotaju uz citrusu
bazes un neilona berdanas suku.

e Izskalojiet tiru ar adeni.

e | aujiet tam labi izzat.

Uzglabasana

« Notiriet visas virsmas.

e Glabajiet vésa, sausa vieta, lai novérstu oksidaciju.

PIEZIME! Ja notiek oksidacija, nonemiet oksidaciju, izmantojot
(stieples) birsti (nav ieklauta komplektacija). Glabajiet iesaino-
juma materialus, ja planojat turpmak uzglabat savu ierici.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide

Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkri-
tumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs par atbrivosanos no atkritu-
miem, nododot tos atkritumu savakanas punkta. ST noteikuma
neievérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosajiem notei-
kumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu aprikojuma
atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas laika palidzés
saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi tada veida,
kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prie$ naudojima kepsnys turi bti sumontuotas ant saugaus
lygio pagrindo.

¢ Nenaudokite patalpose!

* Nenaudokite kepsninés uzdaroje ir/ar gyvenamojoje erdvéje,
pvz., namuose, palapinése, karavanuose, motoriniuose na-
muose, valtyse. Pavojus apsinuodyti anglies monoksidu.

o Sis prietaisas skirtas tik maisto produktams, tinkamiems
kepimui ant groteliu lauke. Bet koks kitoks naudojimas gali
sukelti kiino suZalojima arba prietaiso paZzeidima.

 Naudokite prietaisa, kaip aprasyta vadove.

¢ Nenaudokite prietaiso skysciui ar medziagoms, kurios yra
degios, pavojingos sveikatai ir pan., Sildyti.

. é; prietaisa galima naudoti tik tam tikslui, kuriam jis buvo
skirtas ir skirtas. Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsira-
dusia dél netinkamo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

» Nedeékite jokiu daiktu j prietaiso korpusa.

¢ Nenaudokite prietaiso, kai jis buvo paZeistas. Jei reikia, pati-
krinkite ir remontuokite sertifikuota remonto jmone.

o §j prietaisa galima naudoti tik pagal paskirt], kuriai jis i% pra-
dziy buvo skirtas.

* ISPEJIMAS! Sis kepsnys taps labai karitas, nejudinkite jo
operacijos metu.

* Prietaisa padékite ant horizontalios, stabilios ir $varios grin-
du dangos.

¢ Naudojimo metu prietaiso neuzdenkite.

* Naudojimo metu visada stebékite kepsnj.

 Niekada neleiskite vaikams naudotis prietaisu be suaugusiu-
ju priezitros.

* Venkite perkrovimo.

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vai-
kus), turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimuy, arba
neturintiems patirties ir Ziniu, iSskyrus atvejus, kai juos pri-
Zidri ar instruktuoja uz ju sauguma atsakingas asmuo.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis néra visiskai surinktas ir visos
dalys yra tvirtai pritvirtintos ir priverZtos.

* ApSvietimui nenaudokite benzino, Zibalo ar alkoholio.

¢ Nenaudokite prietaiso 3 m atstumu nuo sieny, konstrukcijy
ar pastatu.

 Nepalikite apSviesto prietaiso be priezidros. Visada laikykite
vaikus ir augintinius nuosalyje. Naudojimo metu visada ste-
békite prietaisa.

e Visas valymas ir prieziGra turi bdti atliekami, kai prietaisas
yra visiskai atvéses ir pelenai yra tinkamai iSmesti.

¢ Gaminant maista, gaisro gesinimo medziagos turi biti len-
gvai prieinamos. Alyvos / tepalo gaisro atveju naudokite sausa
cheminj gesintuva arba smirdiklj su purvu, sméliu arba kepi-
mo soda. Nebandykite gesinti vandeniu.

* ISPEJIMAS! Nenaudokite spirito ar benzino apévietimui ar
apsvietimui i$ naujo! Naudokite tik pagal EN 1860-3 reikala-
vimus atitinkancius Zibintuvélius!
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Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3-4 psl.)

A: Kinas

. Virsutiniai tinklai

. Kojos

. Apatinis tinklelis

: Neslidzios kojeles

. Zvaigzdziy var#tai

. Varzto galvutés

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy.

OT MO O W

Surinkimas

* Nuimkite apsauginés plévelés pakuote.

e Jeigu yra kokiu nors pazeidimy ar neiSsamiu duomenuy ir
prietaiso nenaudokite, kreipkités j tiekéja.

* Prijunkite neslystancias kojas prie koju.

o Surinktas kojas prijunkite prie korpuso naudodami pateiktus
Zvaigzdés varztus.

o Pritvirtinus kojas, ant kepsninés korpuso uzdékite virsutinius
ir apatinius tinklus.

o Patikrinkite, ar prietaisas patikimai sumontuotas.

PASTABA! Surinktos priemonés nejtrauktos.

Naudojimo instrukcijos

o Prietaisa naudokite lauke su gera ventiliacija, maziausiai 3 m
atstumu nuo pastatuy ir konstrukcijos.

o Prietaisa laikykite atokiai nuo degiy medziagu.

* Nejudinkite prietaiso naudojimo metu.

o |renkite prietaisa kiek jmanoma auksciau.

 Nereikia tepti prietaiso, produktai patiems issilaisvins, todél
Zuvies produktams rekomenduojame tepti prietaisa.

¢ Po naudojimo leiskite angliai visiskai uzgesti. pelenus iSmes-
kite tinkamoje vietoje.

JSPEJIMAS! I$orines dalies pavirsius gali tapti labai karétas.

Laikykite vaikus atokiau nuo barbeko.

¢ PASTABA! Prie$ pirma gaminima kepsnys turi bati Sildomas,
o0 anglis / briketai turi bati laikomi raudoni bent 30 min.

Apsvietimo procediiros

o [Simkite grilio stova.

o |dékite anglj / briketus j atitinkama anglies dékla.

PASTABA! Niekada nenaudokite daugiau kaip didZiausio an-
glies / brikety kiekio (zr. techning specifikacija).

¢ Chimney starteriai, elektriniai starteriai ar kiti daiktai, tinkami
anglies apsvietimui, gali bati naudojami kepsninei apsviesti,
jei zibintuveéliai ar kepsninés apSvietimo skystis.
PERSPEJIMAS! Visada naudokite tezes pagal gamintojo ins-
trukcijas. Niekada nenaudokite dimtraukio starterio kartu su
kepsninés apsvietimo skysciu.

* Palikite pakankamai laiko angliai / briketams susilti ir palau-
kite, kol visi naudoti Zibintuvéliai visiSkai sudegs.

* Kai anglis / briketai yra tinkamai ap3viesti, isskleiskite juos |
lygu sluoksnj kepsninés korpuse, naudodami kepsninés ton-
gus, kurie yra su ilgomis ir karsciui atspariomis rankenomis.

PASTABA! Atliekant Sia dalj, jei reikia, mavekite karsciui atspa-

rias pirstines (netiekiamos).

ATSARGIAI! Nekepkite, kol anglis / briketai nepadengs pelenu.



Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Prieg valydami arba laikydami prietaisa, palaukite,
kol jis visiskai atvés.

o Nuvalykite pavirsius Svelniu plovikliu arba kepimo soda, su-
maisytu su vandeniu sudreékinta Sluoste.

o UZsispyrusioms demeéms naudokite citrusiniy vaisiy riebaly
Salinimo priemone ir nailoninj Sveitimo Sepeti.

o Svariai skalaukite vandeniu.

o Leiskite jam gerai iSdZiGti.

Laikymas

o Nuvalykite visus pavirsius.

o Laikyti vésioje sausoje vietoje, kad bty iSvengta oksidacijos.
PASTABA! Jei vyksta oksidacija, pasalinkite oksidacija (vieliniu)
Sepetéliu (netiekiamas). Jei ketinate laikyti prietaisg ateityje,
laikykite pakuote.

Garantija

Bet koks defektas, turintis itakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ekjl.
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kartu su kitomis
buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs atsakote uZ tai, kad jasu
atlieky tvarkymo jranga bdtu atiduota specialiai tam skirtam
surinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

¢ O grelhador tem de ser instalado numa base nivelada segura
antes da utilizacao.

* N3o utilize em espacos interiores!

* N3o utilize o grelhador num espaco confinado e/ou habita-
vel, por exemplo, casas, tendas, caravanas, autocaravanas,
barcos. Perigo de fatalidade por intoxicacdo por mondxido de
carbono.

e Este aparelho destina-se apenas a grelhar alimentos ade-
quados para grelhar em espacos exteriores. Qualquer outra
utilizacdo pode levar a lesdes pessoais ou danos no aparelho.

« Utilize 0 aparelho conforme descrito no manual.

* N3o utilize o aparelho para aquecer liquidos ou substancias
inflamaveis, perigosas para a saude, etc.

e Este aparelho sé pode ser utilizado para a finalidade para a
qual foi concebido. O fabricante nao é responsavel por quais-
quer danos causados por um funcionamento incorreto e uti-
lizacao indevida.

* Nao insira quaisquer objetos na caixa do aparelho.

* Nao utilize o aparelho depois de ter sido danificado. Mande
verificar e reparar, se necessario, por uma empresa de repa-
racdo certificada.

e Este aparelho sé pode ser utilizado para a finalidade para a
qual foi inicialmente concebido.

e AVISO! Este grelhador ficard muito quente, nao o mova du-
rante o funcionamento.

* Coloque o aparelho num chao horizontal, estavel e limpo.

¢ Nao cubra o aparelho durante a utilizacao.

* Mantenha-se sempre atento ao grethador durante a utiliza-
cao.

* Nunca permita que as criancas utilizem o aparelho sem a
supervisdo de um adulto.

e Evite sobrecarregar.

e Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento,
a menos que tenham recebido supervisdo ou instrucdes re-
lativas a utilizacao do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

¢ Nao utilize o aparelho a ndo ser que esteja completamente
montado e todas as pecas estejam bem apertadas e aper-
tadas.

* Nao utilize gasolina, querosene ou alcool para iluminacao.

* Nao utilize o aparelho a uma distancia de 3 m de paredes,
estruturas ou edificios.

* Nao deixe um aparelho aceso sem supervisdo. Mantenha
sempre as criancas e os animais de estimacao afastados.
Esteja sempre atento ao aparelho quando este estiver a ser
utilizado.

¢ Toda a limpeza e manutencao devem ser efectuadas quando
o aparelho estiver completamente frio e com as cinzas devi-
damente eliminadas.

¢ Durante a cozedura, os materiais de extincdo de incéndios
devem estar prontamente acessiveis. Em caso de incéndio
com 6leo/gordura, utilize um extintor de p6 quimico seco ou
abafa com sujidade, areia ou bicarbonato de sédio. Nao tente
extinguir com agua.

¢ AVISO! Nao utilize bebidas espirituosas ou gasolina para ilu-
minar ou reiluminar! Utilize apenas ilhds em conformidade
com a norma EN 1860-3!

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3-4)

A: Corpo

. Grelhas superiores

. Pernas

. Grelhas inferiores

. Base com pés antiderrapantes

. Parafusos de estrela
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G: Cabecas de parafuso

Observacdo: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Montagem

¢ Remova a embalagem da pelicula protetora.

* Contacte o fornecedor se existirem danos ou estiverem in-
completos e nao utilize o aparelho.

e Ligue os pés antiderrapantes as pernas.

e Ligue as pernas montadas ao corpo utilizando os parafusos
de estrela fornecidos.

¢ Depois de fixar as pernas, coloque as grelhas superiores e
inferiores no grelhador.

e Certifique-se de que o aparelho estd bem montado.

NOTA! As ferramentas para montagem nao estao incluidas.

Instrucées de funcionamento

e Utilize o aparelho no exterior com ventilacdo em poco a pelo
menos 3 m dos edificios e da estrutura.

¢ Mantenha o aparelho afastado de materiais inflamaveis.

* Nao mova o aparelho durante a utilizacao.

¢ Instale o aparelho o mais nivelado possivel.

¢ Nao é necessério lubrificar o aparelho, os produtos irdo liber-
tar-se. Para produtos de peixe, recomendamos que lubrifique
o aparelho.

¢ Apds a utilizacdo, deixe o carvao se extinguir completamente.
Elimine as cinzas num local adequado.

AVISO! A superficie da parte externa pode ficar muito quente.

Mantenha as criancas afastadas do churrasco.

* NOTA! O grelhador deve ser aquecido e o carvao/briquetes
mantidos quentes durante pelo menos 30 minutos antes da
primeira cozedura.

Procedimentos de iluminacao

* Remova a grelha.

* Coloque o carvao/briguetes no tabuleiro de carvao adequado.
NOTA! Nunca utilize mais do que a quantidade méaxima de
carvao/briquetes (consulte as especificacdes técnicas).

¢ Podem ser utilizados arrancadores de chaminé, arrancado-
res elétricos ou outros itens adequados para a iluminacao do
carvao vegetal para acender o grelhador, em vez disso, se os
bombeiros ou o liquido de iluminacao do grelhador estiverem
acesos.

ATENGAO! Utilize sempre estas de acordo com as instrucdes
do fabricante. Nunca utilize um arrancador de chaminé em
combinacao com o liquido de iluminacdo do grelhador.

* Deixe passar tempo suficiente para que o carvao/briquetes
aquecam e aguarde até que os acendimentos dos chamas
que tenham sido utilizados sejam completamente queima-
dos.

o Assim que o carvao/briquetes estiverem devidamente acesos,
espalhe-os numa camada uniforme no corpo do grelhador
com a ajuda de pincas para churrasco, equipadas com pegas
longas e resistentes ao calor.

NOTA! Use luvas resistentes ao calor (ndo fornecidas) ao reali-

zar a execucdo desta peca, se necessario.

CUIDADO! N3o cozinhe antes de o carvao/briquetes terem

uma camada de cinza.
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Limpeza e manutencao
« ATENCAO! Deixe o aparelho arrefecer completamente antes
de o limpar ou armazenar.

e Limpe as superficies com um detergente suave ou bicarbona-
to de sddio misturado com agua com um pano humedecido.
 Para manchas dificeis, utilize um desengordurante a base de

citrinos e uma escova de nylon.
¢ Enxagle com 4gua.
o Deixe secar bem.

Armazenamento

e Limpe todas as superficies.

¢ Armazene num local fresco e seco para evitar a oxidacao.
NOTA! Se ocorrer oxidacdo, remova-a utilizando uma escova
(de fio) (ndo fornecida). Guarde a embalagem se pretender ar-
mazenar o seu aparelho no futuro.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparetho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser eliminado jun-
tamente com outros residuos domésticos. Em vez disso, ¢ da
sua responsabilidade eliminar os seus residuos de equipamen-
to entregando-os num ponto de recolha designado. O incum-
primento desta regra pode ser penalizado de acordo com os
regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de residuos. A reco-
lha e reciclagem separadas dos seus equipamentos residuais
no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os recursos
naturais e a garantir que sao reciclados de forma a proteger a
salide humana e o ambiente.

Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

¢ | a barbacoa debe instalarse en una base nivelada segura
antes de su uso.

* iNo lo utilice en interiores!

 No utilice labarbacoa en espacios confinados o habitables, como
casas, tiendas, caravanas, autocaravanas o embarcaciones. Pe-
ligro de muerte por intoxicacion por monéxido de carbono.

o Este aparato esta disefiado Unicamente para asar alimentos

aptos para asar en exteriores. Cualquier otro uso puede pro-

vocar lesiones personales o dafios en el aparato.

Utilice el aparato como se describe en el manual.

No utilice el aparato para calentar liuidos o sustancias infla-

mables, peligrosas para la salud, etc.

Este aparato solo puede utilizarse para el fin para el que fue

disefado. El fabricante no se hace responsable de ningun

dafio causado por un funcionamiento incorrecto y un uso in-

adecuado.

No introduzca ningun objeto en la carcasa del aparato.

No utilice el aparato después de que esté dafado. Haga que

una empresa de reparacion certificada lo revise y repare, si

es necesario.

Este aparato solo puede utilizarse para el fin para el que fue

disefiado inicialmente.

jADVERTENCIA! Esta barbacoa se calentard mucho, no la

mueva durante el funcionamiento.

Coloque el aparato sobre un suelo horizontal, estable y lim-

pio.

No cubra el aparato durante su uso.

Siempre esté atento a la barbacoa cuando esté en uso.

Nunca permita que los nifios usen el aparato sin la supervi-

sion de un adulto.

Evite la sobrecarga.

Este aparato no esta disefiado para ser utilizado por perso-

nas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o

mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos,

a menos que una persona responsable de su seguridad les

haya supervisado o instruido en el uso del aparato.

No utilice el aparato a menos que esté completamente mon-

tado y todas las piezas estén bien sujetas y apretadas.

No utilice gasolina, queroseno ni alcohol para encender.

No utilice el aparato a menos de 3 m de distancia de paredes,

estructuras o edificios.

¢ No deje un aparato encendido sin supervision. Mantenga
siempre alejados a los nifios y mascotas en todo momento.
Vigile siempre el aparato cuando esté en uso.

* Toda la limpieza y el mantenimiento deben realizarse cuando

el aparato esté completamente frio y con las cenizas correc-

tamente desechadas.

Durante la coccion, los materiales extintores deben ser fa-

cilmente accesibles. En caso de incendio por aceite/grasa,

utilice un extintor de incendios quimico seco o sofoque con

suciedad, arena o bicarbonato de sodio. No intente extinguir-

lo con agua.

* jADVERTENCIA! {No utilice alcohol ni gasolina para encender
o volver a encender! jUtilice dnicamente fuegos artificiales
que cumplan con la norma EN 1860-3!

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3-4)

A: Cuerpo

B: Rejillas superiores

. Piernas

. Rejillas inferiores

. Pies antideslizantes

. Pernos de estrella

: Cabezas de pernos

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Ensamblaje

e Retire el envase de la pelicula protectora.

e Pdngase en contacto con el proveedor si hay algin dafio o
incompleto y no utilice el aparato.

e Conecte los pies antideslizantes a las piernas.

 Conecte las patas montadas al cuerpo utilizando los pernos
de estrella suministrados.

¢ Después de fijar las patas, coloque las rejillas superior e in-
ferior en el cuerpo de la barbacoa.

¢ Compruebe que el aparato esté bien montado.

iNOTA! No se incluyen las herramientas para ensamblar.

Instrucciones de funcionamiento

e Utilice el aparato en exteriores con ventilacion adecuada a al
menos 3 m de los edificios y la estructura.

* Mantenga el aparato alejado de materiales inflamables.

¢ No mueva el aparato durante su uso.

e Instale el aparato lo mas nivelado posible.

¢ No es necesario engrasar el aparato, los productos se solta-
ran por si solos; para los productos de pescado le recomen-
damos que engrase el aparato.

e Después del uso, deje que el carbdn se extinga completa-
mente. Deseche las cenizas en un lugar adecuado.
jADVERTENCIA! La superficie de la pieza externa puede ca-
lentarse mucho. Mantenga a los nifios alejados de la barbacoa.

* iNOTA! La barbacoa debe calentarse y el carbon o las brique-
tas deben mantenerse calientes durante al menos 30 minu-
tos antes de la primera coccion.

Procedimientos de iluminacidn

* Retire la rejilla de la parrilla.

e Coloque el carbén o las briquetas en la bandeja de carbon
apropiada.
iNOTA! No utilice nunca més de la cantidad maxima de car-
bon/briquetas [consulte las especificaciones técnicas).

e Los iniciadores de chimeneas, los iniciadores eléctricos u
otros elementos adecuados para la iluminacion de carbén
pueden utilizarse para encender la barbacoa si se trata de
fuegos artificiales o de liquido de iluminacion para barbacoas.
{PRECAUCION! Utilice siempre estos dispositivos de acuerdo
con las instrucciones del fabricante. No utilice nunca un ini-
ciador de chimeneas en combinacién con liquido de ilumina-

cién para barbacoas.
. @




* Deje tiempo suficiente para que el carbén o las briquetas se
calienten y espere hasta que los encendedores de incendios
que se hayan utilizado se quemen por completo.

* Una vez que el carbon o las briquetas estén bien encendidos,
extiéndalos en una capa uniforme en el cuerpo de la barba-
coa con la ayuda de pinzas para barbacoa que estan equipa-
das con mangos largos y resistentes al calor.

iNOTA! Use guantes resistentes al calor (no suministrados)

cuando realice esta pieza si es necesario.

iPRECAUCION! No cocine antes de que el carbén o las brique-

tas tengan una capa de ceniza.

Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCION! Deje que el aparato se enfrie por completo antes
de limpiarlo o almacenarlo.

e Limpie las superficies con un detergente suave o bicarbonato
de sodio mezclado con agua con un pafio humedecido.

* Para manchas dificiles, utilice un desengrasante a base de
citricos y un cepillo de fregado de nailon.

e Enjuague con agua.

¢ Deje que se seque bien.

Almacenamiento

* Limpie todas las superficies.

¢ Almacenar en un lugar fresco y seco para evitar la oxidacion.
iNOTA! Si se produce oxidacidn, elimine la oxidacion con un
cepillo [de alambre) [no suministrado). Conserve el embalaje si
desea guardar su electrodoméstico en el futuro.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

Al desmontar el aparato, el producto no debe desecharse junto
con otros residuos domésticos. En su lugar, es su responsabi-
lidad desechar el equipo de desecho entregdndolo a un punto
de recogida designado. Elincumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayu-
daran a conservar los recursos naturales y garantizaran que
se reciclen de una manera que proteja la salud humana y el
medio ambiente.

Para obtener més informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Barbecue gril musi byt pred pouzitim nainstalovany na zabez-
pecenom vodorovnom zéklade.

* Nepouzivajte v interiéril

 Barbecue gril nepouZivajte v uzavretych a/alebo obyvatelnych
priestoroch, napr. v domoch, stanoch, karavanoch, obytnych
vozidlach, ¢lnoch. Nebezpecenstvo otravy oxidom uholnatym.

o Tento spotrebic je urceny iba na grilovanie potravin vhodnych
na grilovanie vo vonkajsom prostredi. Akékolvek iné pouZitie
moze viest k poraneniu 0s6b alebo poSkodeniu spotrebica.

 Spotrebi¢ pouzivajte podla popisu v prirucke.

 Spotrebi¢ nepouzivajte na ohrievanie kvapalin alebo latok,
ktoré su horlavé, nebezpecné pre zdravie atd.

¢ Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat iba na Ucel, na ktory bol
urceny a navrhnuty. Vyrobca nezodpovedd za Ziadne Skody
spOsobené nespravnou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poSkodeny. Nechajte si ho skon-
trolovat a v pripade potreby opravit certifikovanym opravarom.

e Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat iba na Ucely, na ktoré bol
pbvodne navrhnuty.

* VAROVANIE! Tento gril sa velmi zohreje, pocas prevadzky ho
nepohybujte.

* Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilnt a Cistd podlahu.

¢ Pocas pouZivania nezakryvajte spotrebic.

¢ Pocas pouzivania vzdy sledujte grilovanie.

* Nikdy nedovolte detom pouZivat spotrebic bez dozoru dospe-
lej osoby.

e Zabrante pretazeniu.

« Tento spotrebi¢ nie je urceny na pouzivanie osobami [vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalny-
mi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti,
pokial nie st pod dozorom alebo neboli poucené o pouzivani
spotrebica osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

* Spotrebi¢ nepouzivajte, ak nie je Uplne zmontovany a vsetky
jeho Casti sU bezpecne upevnené a utiahnuté.

* Na zapélenie nepouZivajte benzin, petrolej ani alkohol.

 Spotrebi¢ nepouZivajte do vzdialenosti 3 m od stien, konstruk-
cif alebo budov.

 Zapaleny spotrebi¢ nenechavajte bez dozoru. Deti a domace
zvieratd vzdy drzte mimo dosahu. Pocas pouZzivania vzdy sle-
dujte spotrebic.

o Cistenie a Udrzba by sa mali vykonavat, ked je spotrebi¢ dplne
studeny a s popolom by sa malo riadne zlikvidovat.

¢ Pocas varenia by mali byt hasiace materialy lahko pristupné.
V pripade poziaru olejom/mastnotou pouzite suchy chemicky
hasiaci pristroj alebo zaduste Spinou, pieskom alebo sédou
bikarbony. Nepokusajte sa zahasit vodou.

* VAROVANIE! Na osvetlenie alebo opatovné osvetlenie nepo-
uzivajte benzin ani lieh! Pouzivajte len hasicov, ktorf vyhovuju
norme EN 1860-3!



Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3-4)

A: Telo

. Horné mriezky

. Nohy

: Dolné mriezky

. Protismykové nozicky

. Hviezdne skrutky

. Hlavice skrutiek

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze Lisit od zo-
brazenych ilustréacii.
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Zostava

¢ Odstrante obal ochrannej félie.

Ak dojde k poskodeniu alebo nedplnosti a spotrebi¢ nepouzi-
vajte, obratte sa na dodavatela.

* Pripojte protiSmykové nozicky k nozickam.

¢ Zostavené nohy pripojte k telu pomocou dodanych hviezdi-
covych skrutiek.

 Po upevneni néh umiestnite horné a dolné mriezky na teleso
grilu.

* Skontrolujte, Ci je spotrebic¢ bezpecne zmontovany.

POZNAMKA! Néstroje na zostavenie nie st si¢astou balenia.

Prevadzkové pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte vonku s dobrym vetranim miniméalne 3 m
od budov a konstrukcie.

e Spotrebi¢ chrante pred horlavym materidlom.

* Spotrebi¢ pocas pouzivania nepremiestiujte.

 Spotrebi¢ nainstalujte ¢o najrovnejsie.

 Nie je potrebné mazat spotrebi¢, produkty samy uvolnia. Pri
rybich produktoch vdm odpordc¢ame mazat spotrebic.

¢ Po pouziti nechajte drevené uhlie Uplne uhasit. Popol zlikvi-
dujte na sprévnom mieste.
VAROVANIE! Povrch vonkajsej casti sa moze velmi zohriat.
Deti drzte mimo grilu.

» POZNAMKA! Barbecue gril sa mé zohriat a drevené uhlie/
brikety sa pred prvym varenim zohreju nacerveno najmenej
30 mindt.

Postupy osvetlenia

* Vlyberte grilovaci rost.

e Vlozte drevené uhlie/brikety do prislusného zasobnika na
drevené uhlie.

POZNAMKA! Nikdy nepouZivajte viac ako maximalne mno-
stvo dreveného uhlia/briketiek (pozrite si technickd Specifi-
kaciu).

o Startéry na komin, elektrické Startéry alebo iné predmety
vhodné na zapélenie uhlia sa mézu pouZit na zapalenie bar-
becue grilu namiesto toho, aby sa zapalili hasiace pristroje
alebo kvapalina na zapalenie barbecue grilu.
UPOZORNENIE! VZdy ich pouZivajte v sulade s pokynmi vy-
robcu. Nikdy nepouzivajte kominovy Startér v kombinacii s
barbecue osvetlovacou kvapalinou.

 Nechajte dostatok ¢asu, aby sa drevené uhlie/brikety zahria-
li a pockajte, kym sa vsetky pouZité hasiace pristroje Uplne
nespalia.

¢ Ked sa drevené uhlie/brikety spravne zapélia, rozotrite ich do
rovnomernej vrstvy v barbecue tele pomocou grilovacich kliesti,
ktoré sd vybavené dlhymi a tepelne odolnymi rukovatami.

POZNAMKA! Pri vykonavani tejto &asti v pripade potreby noste
teplovzdorné rukavice (nie st st¢astou dodavky).
OPATRNOST! Nevarte skor, ako sa na uhli/brikete objavi popol.

Cistenie a idrzba

* POZORNOST! Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte
spotrebi¢ Uplne vychladnit.

e Povrchy utrite jemnym Cistiacim prostriedkom alebo sédou na
pecenie zmieSanou s vodou navlhc¢enou handrickou.

¢ Na odolné Skvrny pouZite odmastovac na baze citrusov a ny-
lonovu Cistiacu kefu.

e Oplachnite vodou.

¢ Nechajte ho dobre vyschnut.

Skladovanie

o VlyCistite vsetky povrchy.

e Skladujte na chladnom a suchom mieste, aby nedoslo k oxi-
dacii.

POZNAMKA! Ak dojde k oxidacii, odstrafite oxidaciu pomocou

(drétovej) kefy (nie je sicastou dodavky). Obal si uschovajte, ak

planujete spotrebic v budlcnosti uskladnit.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok nesmie likvi-
dovat s inym komunalnym odpadom. Namiesto toho je vasou
zodpovednostou zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na ur¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pravidla
méZze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvida-
cii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpadového za-
riadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranif prirodné zdroje a
zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chrani ludské
zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.




Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Grillen skal installeres pa en sikker niveaubase for brug.

* M4 ikke bruges indendegrs!

* Brug ikke grillen i et begreenset og/eller beboeligt omrade,
f.eks. huse, telte, campingvogne, autocampere, bade. Fare for
kulilteforgiftning dedsfald.

* Dette apparat er kun beregnet til grillstegning af fgdevarer,
der er egnet til grillstegning i udenders brug. Enhver anden
brug kan fgre til personskade eller beskadigelse af apparatet.

* Brug apparatet som beskrevet i vejledningen.

* Brug ikke apparatet til opvarmning af vaeske eller stoffer, der
er breendbare, sundhedsfarlige osv.

* Dette apparat ma kun bruges til det formal, det er beregnet
og designet til. Producenten er ikke ansvarlig for skader for-
arsaget af forkert drift og forkert brug.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

* Brug ikke apparatet, efter det er blevet beskadiget. F& det
kontrolleret og repareret, hvis det er ngdvendigt, af et certifi-
ceret reparationsfirma.

* Dette apparat ma kun bruges til det formal, det oprindeligt
blev designet til.

o ADVARSEL! Denne grill bliver meget varm, beveaeg den ikke
under drift.

* Anbring apparatet pa et vandret, stabilt og rent gulv.

o Apparatet ma ikke tildeekkes under brug.

* Hold altid gje med grillen, ndr den er i brug.

* Lad aldrig bgrn bruge apparatet uden opsyn fra en voksen.

* Undga overbelastning.

« Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder
bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under
opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

* Brug ikke apparatet, medmindre det er samlet helt, og alle
dele er forsvarligt fastgjort og spaendt.

* Brug ikke benzin, petroleum eller alkohol til belysning.

 Brug ikke apparatet inden for 3 m afstand fra vaegge, struk-
turer eller bygninger.

o Efterlad ikke et teendt apparat uden opsyn. Hold altid bgrn og
keeledyr vaek. Hold altid gje med apparatet, nar det er i brug.

* Al rengering og vedligeholdelse skal udfgres, ndr apparatet
er helt afkglet og med asken bortskaffet korrekt.

e Under tilberedning skal brandslukningsmaterialer veere let
tilgzengelige. | tilfeelde af en olie-/fedtbrand skal der bruges
tor kemisk brandslukker eller skummer med snavs, sand el-
ler bagepulver. Forsgg ikke at slukke med vand.

* ADVARSEL! Brug ikke spiritus eller benzin til belysning eller
genbelysning! Brug kun braendeovne, der overholder EN 1860-3!
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Produktets hoveddele

(Fig. 1 p& side 3-4)

A: Krop

. Dverste gitter

Ben

. Nederste gitter

. Skridsikre fodder

. Stjernebolte

. Bolthoveder

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning geelder for alle an-
fgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Samling

o Fjern den beskyttende filmemballage.

* Kontakt leverandgren, hvis der er skader eller ufuldstaendig-
hed, og brug ikke apparatet.

o Tilslut de skridsikre fgdder til benene.

o Tilslut de samlede ben til kroppen ved hjelp af de medfgl-
gende stjernebolte.

* N&r benene er fastgjort, placeres de pverste gitre og de ne-
derste gitre pa grillhuset.

* Kontrollér, at apparatet er samlet sikkert.

BEMZARK! Veerktgj til montering er ikke inkluderet.

Betjeningsvejledning

 Brug apparatet udendgrs med god ventilation med mindst 3
m fra bygningerne og strukturen.

* Hold apparatet vaek fra breendbare materialer.

o Flyt ikke apparatet under brug.

o Installér apparatet s8 jeevnt som muligt.

* Ingen grund til at smgre apparatet, produkterne vil selv give
slip, for fiskeprodukter anbefaler vi dig at smgre apparatet.

o Efter brug skal treekul slukke sig selv fuldstaendigt. Bortskaf
asken pd et korrekt sted.
ADVARSEL! Overfladen pa den eksterne del kan blive meget
varm. Hold bgrnene vaek fra grillen.

* BEMARK! Grillen skal opvarmes, og kul/briketterne skal
holdes rgde i mindst 30 min. fgr den fgrste tilberedning.

Belysningsprocedurer

o Fjern grillristen.

« Anbring kul/briketter i den passende kulbakke.

BEMARK! Brug aldrig mere end den maksimale mangde
kul/briketter (se den tekniske specifikation).

o Skorstensstartere, elektriske startere eller andre genstande, der
er egnede til belysning af treekul, kan i stedet bruges til at teende
grillen, hvis der er brandlighters eller grillbelysningsveaeske.
FORSIGTIG! Brug altid disse i henhold til producentens an-
visninger. Brug aldrig en skorstensstarter i kombination med
grillbelysningsvaeske.

* Sprg for, at der er tilstraekkelig tid til, at kul/briketter bliver
varmet igennem, og vent, indtil alle anvendte brandlamper
er braendt helt op.

 Nar treekul/briketterne er ordentligt lette, skal de spredes ud
i et jeevnt lag i grillhuset ved hjeelp af grilltaenger, der er ud-
styret med lange og varmebestandige handtag.

BEMARK! Baer varmebestandige handsker (medfelger ikke),

nar du udfgrer denne del, hvis det er ngdvendigt.

FORSIGTIGHED! Tilbered ikke, fgr kul/briketterne har en be-

leegning af aske.



Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Lad apparatet kole helt af inden rengg-
ring eller opbevaring.

o Aftgr overfladerne med et mildt renggringsmiddel eller bage-
pulver blandet med vand med en fugtig klud.

* Ved genstridige pletter skal du bruge et citrusbaseret affedt-
ningsmiddel og en nylonskrubbebgrste.

¢ Skyl ren med vand.

e Lad det tgrre godt.

Opbevaring

* Renggr alle overflader.

* Opbevares pd et keligt og tert sted for at forhindre oxidering.
BEMARK! Hvis der forekommer oxidering, fjernes oxideringen
med en (trad) barste (medfalger ikke). Behold emballagen, hvis
du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke bortskaf-
fes sammen med andet husholdningsaffald. Det er i stedet dit
ansvar at bortskaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit timan HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas huo-
lellisesti ja kiinnitd erityistd huomiota alla oleviin turvallisuus-
madrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Grilli on asennettava tukevalle alustalle ennen kayttoa.

o Al3 kayta sisatiloissal

o Ald kaytd grillia ahtaassa ja/tai asuinkelpoisessa tilassa,
esim. taloissa, teltoissa, matkailuvaunuissa, matkailuautois-
sa, veneissa. Hiilimonoksidimyrkytyksen aiheuttama kuole-
manvaara.

e Tamé laite on tarkoitettu ainoastaan grillaukseen ulkona.
Muu kaytto voi johtaa henkildvahinkoihin tai laitteen vaurioi-
tumiseen.

o Kaytd laitetta kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.

o Als kayts laitetta tulenarkojen, terveydelle vaarallisten jne.
nesteiden tai aineiden lammittamiseen.

e Tatd laitetta saa kayttdd vain siihen tarkoitukseen, johon
se on tarkoitettu ja suunniteltu. Valmistaja ei ole vastuussa
mistddn vahingoista, jotka johtuvat virheellisestd kaytosta tai
virheellisestd kaytosta.

o Als aseta mitaan esineits laitteen koteloon.

* Al kayta laitetta sen jalkeen, kun se on vaurioitunut. Anna
valtuutetun korjausyhtion tarkastaa ja korjata se tarvittaessa.

e Laitetta saa kayttaa vain siihen tarkoitukseen, johon se on
alun perin suunniteltu.

* VAROITUS! Tama grilli kuumenee erittdin kuumaksi, ala lii-
kuta sitd kayton aikana.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja puhtaalle lattialle.

o Al4 peits laitetta kayton aikana.

¢ Tarkkaile aina grillid kdyton aikana.

o Ali koskaan anna lasten kayttas laitetta ilman aikuisen val-
vontaa.

o V3lta ylikuormitusta.

* Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilgiden (mukaan
lukien lapset] kayttodn, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kayton
vaatima kokemus tai tietdmys, ellei heidan turvallisuudes-
taan vastaava henkild valvo tai opasta heitd laitteen kaytossa.

o Al kayta laitetta, ellei sita ole koottu kokonaan ja kaikki osat
on kiinnitetty ja kiristetty kunnolla.

o Al3 kayta sytytyksessa bensiinia, kerosiinia tai alkoholia.

o Al3 kayta laitetta 3 metrin etaisyydelld seinisté, rakenteista
tai rakennuksista.

o Al4 j4t4 valaistua laitetta ilman valvontaa. Pida lapset ja lem-
mikit aina poissa. Tarkkaile laitetta aina kayton aikana.

* Kaikki puhdistus ja huolto on tehtava, kun laite on taysin jagh-
tynyt ja kun tuhka on havitetty asianmukaisesti.

* Kypsennyksen aikana palonsammutusmateriaalien on oltava
helposti saatavilla. Kayta 6ljy-/rasvapalon sattuessa kuivaa
kemikaalisammutinta tai tukahduta se lian, hiekan tai ruoka-
soodan kanssa. Al3 yritd sammuttaa vedells.

« VAROITUS! Al kaytd alkoholia tai bensiinia sytyttdmiseen tai
uudelleen sytyttdmiseen! Kayta vain EN 1860-3 -standardin
mukaisia palonsammuttimia!

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3-4)

A: Runko

: Ylemmat ruudukot

: Sadret

: Alemmat ruudukot

. Liukumattomat jalat

. Tahtien pultit

G: Pulttien paat

Huomautus: Taman oppaan siséltd koskee kaikkia lueteltuja koh-
teita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd kuvista.
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Kokoonpano

* Poista suojakalvopakkaus.

« Ota yhteys toimittajaan, jos laitteessa on vaurioita tai puuttei-
ta, alaka kayta laitetta.
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* Kiinnita luistamattomat jalat jalkoihin.

e Kiinnita kootut jalat runkoon mukana toimitetuilla tahtipul-
teilla.

* Kun olet kiinnittanyt jalat, aseta yla- ja alaritilat grillin runkoon.

* Varmista, ettd laite on koottu kunnolla.

HUOMAUTUS! Kootut tydkalut eivat sisally toimitukseen.

Kayttoohjeet

 Kaytd laitetta ulkona, jossa on hyva ilmanvaihto ja vahintaan 3
metrin paassa rakennuksista ja rakenteista.

* Pida laite poissa syttyvien materiaalien ldheisyydesta.

o Al siirr laitetta kayton aikana.

¢ Asenna laite mahdollisimman tasaiselle alustalle.

e Laitetta ei tarvitse rasvata, tuotteet paastavat siita irti. Kala-
tuotteiden kohdalla suosittelemme laitteen rasvaamista.

» Kayton jalkeen anna hiilen sammua kokonaan. Havita tuhkat
asianmukaiseen paikkaan.
VAROITUS! Ulkoisen osan pinta voi kuumentua erittain kuu-
maksi. Pida lapset poissa grillin luota.

* HUOMAUTUS! Grilli on lammitettéava ja hiili/briketit pidettava
punaisina vahintdan 30 minuuttia ennen ensimmaista kyp-
sennysta.

Valaistuksen toimenpiteet

e Poista grilliritila.

* Aseta hiili/briketit asianmukaiselle hiilitarjottimelle.
HUOMAUTUS! Al3 koskaan kaytd enempaa kuin enimmais-
maara hiilta/brikettejd (katso tekniset tiedot).

e Grillin sytyttamiseen voidaan kayttaa savukaynnistimia, sah-
kokaynnistimid tai muita hiilen sytyttdmiseen sopivia esineitd,
jos kyseessa on sytytin tai grillin valaistusneste.

HUOMIO! Kaytd ndita aina valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Al& koskaan kayta hormikaynnistinta yhdess grillin valones-
teen kanssa.

* Anna hiilen/brikettien lammeta riittdvasti ja odota, kunnes
kaikki kaytetyt sytytysliekit ovat palaneet kokonaan.

* Kun hiilet/briketit ovat oikein kevyitd, levitd ne tasaisesti gril-
lin runkoon grillipihdeilld, joissa on pitkat ja ldmmdnkestavat
kahvat.

HUOMAUTUS! Kayta lammonkestavia kasineita (ei toimiteta

mukana), kun suoritat tita osaa tarvittaessa.

VAROVAISUUTTA! Ali kypsenna ennen kuin hiilessa/briketeis-

sd on tuhkapinnoite.

Puhdistus ja huolto

* TARKKAAVAISUUS! Anna laitteen jadhtyd kokonaan ennen
puhdistusta tai sailytysta.

* Pyyhi pinnat miedolla pesuaineella tai leivinsoodalla, johon on
sekoitettu vettd, kostealla liinalla.

» Kaytd sitruspohjaista rasvanpoistoainetta ja nailonkuuraus-
harjaa pinttyneille tahroille.

* Huuhtele puhtaaksi vedella.

¢ Anna sen kuivua hyvin.

Sdilytys

* Puhdista kaikki pinnat.

e Sailyta viiledssa ja kuivassa paikassa hapettumisen estami-
seksi.

HUOMAUTUS! Jos hapettumista tapahtuu, poista hapetus (lan-

kaharjalla) (ei sisélly toimitukseen). Sdilytd pakkaus, jos aiot

sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa havittda muun ko-
titalousjatteen mukana. Sen sijaan on sinun vastuullasi havit-
taa jatelaitteistosi luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sdannon noudattamatta jattamisestd voidaan rangais-
ta soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maardysten
mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havit-
tamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja var-
mistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmisten
terveytta ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Grillen ma installeres pa en sikker nivabase for bruk.

M3 ikke brukes innendgrs!

« |kke bruk grillen i et trangt og/eller beboelig rom, f.eks. hus,
telt, campingvogner, bobiler, bater. Fare for karbonmonoksid-
forgiftning.

o Dette apparatet er kun beregnet for grilling av matvarer som
er egnet for grilling utendgrs. All annen bruk kan fare til per-
sonskade eller skade pd produktet.

 Bruk produktet som beskrevet i hdndboken.

o Ikke bruk apparatet til oppvarming av veeske eller stoffer som
er brannfarlige, helsefarlige osv.

« Dette apparatet kan kun brukes til det formalet det var ment
og designet for. Produsenten er ikke ansvarlig for skader for-
arsaket av feil drift og feil bruk.

o |kke sett gjenstander inn i apparatets kabinett.

o |kke bruk apparatet etter at det er skadet. Fa den kontrollert
og reparert, om ngdvendig, av et sertifisert reparasjonsfirma.

« Dette apparatet kan kun brukes til det formalet det opprin-
nelig ble designet for.

* ADVARSEL! Denne grillen blir veldig varm, ikke flytt den un-
der drift.

« Plasser produktet pa et horisontalt, stabilt og rent gulv.

o Ikke dekk til apparatet under bruk.

* Hold alltid gye med grillen nar den er i bruk.



e La aldri barn bruke apparatet uten tilsyn av en voksen.

 Unnga overbelastning.

« Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inklu-
dert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de
har fatt tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

o |kke bruk produktet med mindre det er fullstendig montert og
alle delene er godt festet og strammet.

* Ikke bruk bensin, parafin eller alkohol til belysning.

o |kke bruk apparatet innen 3 m avstand fra vegger, strukturer
eller bygninger.

o [kke la et opplyst apparat vaere uten tilsyn. Hold alltid barn og
kjeeledyr unna. Hold alltid gye med produktet nar det er i bruk.

« All rengjgring og vedlikehold skal utfgres nar apparatet er
helt kjglig og med asken riktig avhendet.

¢ Under matlaging skal brannslukningsmaterialer vaere lett
tilgjengelige. Ved olje-/fettbrann, bruk terr kjemisk brann-
slukningsapparat eller kvel med skitt, sand eller natron. Ikke
forsgk & slukke med vann.

* ADVARSEL! Ikke bruk sprit eller bensin til belysning eller gjen-
belysning! Bruk kun brannlys som er i samsvar med EN 1860-3!

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 3-4)

A: Kropp

. Qvre rutenett

Ben

: Nedre rutenett

. Sklisikre fgtter

. Stjernebolter

G: Bolthoder

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Montering

 Fjern den beskyttende filmemballasjen.

* Kontakt leverandgren hvis det er skader eller ufullstendighe-
ter og ikke bruk produktet.

 Koble de sklisikre fgttene til bena.

* Koble de monterte bena til kroppen ved hjelp av de medfgl-
gende stjerneboltene.

« Etter & ha sikret bena, plasser de gvre gitterene og nedre git-
terene pa grillkroppen.

 Kontroller at produktet er riktig montert.

MERK! Verktgy for montering er ikke inkludert.

Bruksanvisning

* Bruk apparatet utendgrs med god ventilasjon med minst 3 m
avstand til bygninger og strukturer.

 Hold apparatet unna brannfarlig materiale.

o Ikke flytt apparatet under bruk.

¢ Monter produktet sa jevnt som mulig.

¢ Du trenger ikke smgre produktet, produktene vil gi slipp selv,
for fiskeprodukter anbefaler vi deg & smore produktet.

o Etter bruk, la kullet slukke seg helt. Kast asken pa riktig sted.
ADVARSEL! Overflaten pa den ytre delen kan bli sveert varm.
Hold barn borte fra grillen.

¢ MERK! Grillen skal varmes opp og trekullet/briketter skal
holdes rgde varme i minst 30 min for fgrste tilberedning.

Prosedyrer for belysning

e Fjern grillstativet.

o Plasser trekull/briketter i riktig trekullbrett.

MERK! Bruk aldri mer enn maksimal mengde trekull/briket-
ter [se teknisk spesifikasjon).

e Chimney startere, elektriske startere eller andre elementer
som er egnet for belysning av kull kan brukes til & tenne gril-
len i stedet hvis brannlightere eller grillbelysning vaeske.
FORSIKTIG! Bruk alltid disse i henhold til instruksjonene fra
produsenten. Bruk aldri en skorsteinsstarter i kombinasjon
med grillbelysningsvaeske.

o La det ga nok tid til at trekull/briketter varmes opp og vent
til alle brannslokkere som har blitt brukt, er helt brent opp.

o Nar trekull/briketter er skikkelig lette, spre dem ut i et jevnt
lag i grillkroppen ved hjelp av grilltenger som er utstyrt med
lange og varmebestandige handtak.

MERK! Bruk varmebestandige hansker (fglger ikke med) nar

du utfgrer denne delen om ngdvendig.

FORSIKTIG! Ikke kok for kullet/brikettene har et belegg av

aske.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! La produktet avkjgles helt fgr rengjgring
eller oppbevaring.

e Tork av overflatene med et mildt rengjgringsmiddel eller na-
tron blandet med vann med en fuktig klut.

* For vanskelige flekker, bruk en sitrusbasert avfettingsmiddel
og en nylonskrubbebgrste.

e Skyll rent med vann.

* La den tgrke godt.

Lagring

* Rengjgr alle overflater.

* Oppbevares pa et kjolig, tert sted for a forhindre oksidasjon.
MERK! Hvis oksidasjon oppstar, fiern oksidasjonen ved hjelp av
en (trad)bgrste [folger ikke med). Ta vare pa emballasjen hvis
du har tenkt & oppbevare produktet i fremtiden.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg

Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes sammen med
annet husholdningsavfall. | stedet er det ditt ansvar a kaste
avfallet ved & levere det til et angitt innsamlingssted. Man-
glende overholdelse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og

miljget.
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For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

o Zar je treba pred uporabo namestiti na varno podlago.

¢ Ne uporabljajte v zaprtih prostorih!

« Zara ne uporabljajte v zaprtem in/ali bivalnem prostoru, npr.
v higah, Sotorih, prikolicah, motornih domovih, Colnih. Nevar-
nost smrti zaradi zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

 Ta naprava je namenjena samo za pecenje na zaru zivil, pri-
mernih za pecenje na Zaru pri uporabi na prostem. Kakrsna
koli druga uporaba lahko povzroCi telesne poskodbe ali po-
Skodbe naprave.

¢ Napravo uporabljajte, kot je opisano v prirocniku.

* Naprave ne uporabljajte za segrevanje tekoCine ali vnetljivih
snovi, ki so nevarne za zdravje itd.

* Napravo lahko uporabljate samo za namen, za katerega je
bila namenjena in zasnovana. Proizvajalec ni odgovoren za
morebitno Skodo, ki je nastala zaradi nepravilnega delovanja
in nepravilne uporabe.

« V ohisje naprave ne vstavljajte predmetov.

¢ Naprave ne uporabljajte, ko je poskodovana. Po potrebi ga
mora preveriti in popraviti certificirano podjetje za popravila.

* Napravo lahko uporabljate samo za namen, za katerega je
bila prvotno zasnovana.

* OPOZORILO! Ta Zar bo postal zelo vro¢, med delovanjem ga
ne premikajte.

¢ Napravo postavite na vodoravna, stabilna in Cista tla.

¢ Med uporabo naprave ne pokrivajte.

* Med uporabo vedno pazite na Zar.

 Otrokom nikoli ne dovolite uporabe naprave brez nadzora od-
rasle osebe.

* [zogibajte se preobremenitvi.

* Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb [vkljuéno
z otroki) z zmanj$animi telesnimi, Cutnimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen ce jih
je nadzorovala ali jih je seznanila oseba, odgovorna za njihovo
varnost.

 Naprave ne uporabljajte, ¢e ni popolnoma sestavljena in so vsi
deli dobro pritrjeni in priviti.

e Zarazsvetljavo ne uporabljajte bencina, kerozina ali alkohola.

¢ Naprave ne uporabljajte v razdalji 3 m od sten, struktur ali
zgradb.

e Prizgane naprave ne puscajte brez nadzora. Vedno imejte ot-
roke in hisne ljubljencke stran v vsakem trenutku. Med upo-
rabo vedno pazite na napravo.

e Vise Ciscenje in vzdrZevanje je treba opraviti, ko je naprava po-
polnoma hladna in ko je pepel pravilno odstranjen.

¢ Med kuhanjem morajo biti materiali za gasenje poZzara zlahka
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dostopni. V primeru poZara olja / masti uporabite suh kemi¢ni
gasilni aparat ali dusilec z umazanijo, peskom ali sodo bikar-
bono. Ne poskusajte gaseti z vodo.

* OPOZORILO! Ne uporabljajte Zganja ali bencina za osvetlitev
ali ponovno osvetlitev! Uporabljajte samo gasilce, ki izpolnju-

jejo zahteve standarda EN 1860-3!

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3-4)

A: Telo

: Zgornje mreze

Noge

. Spodnje mreze

: Stopala brez drsenja

. Zvezdni vijaki

G: Glave vijakov

Opombe: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Sklop

* Odstranite zascitno filmsko embalaZo.

o Ce pride do poskodb ali nepopolnosti, se obrnite na dobavite-
lja in naprave ne uporabljajte.

* Noge, ki ne drsijo, poveZite z nogami.

* Sestavljene noge poveZite s telesom s priloZenimi zvezdicami.

¢ Po pritrditvi nog namestite zgornje mreze in spodnje mreze
na telo Zara.

o Preverite, ali je naprava varno sestavljena.

OPOMBA! Orodja za sestavljanje niso vkljucena.

Navodila za uporabo

* Napravo uporabljajte na prostem z dobro prezracevanjem, ki
je vsaj 3 m od zgradb in strukture.

 Napravo hranite stran od vnetljivih materialov.

¢ Med uporabo naprave ne premikajte.

» Napravo namestite ¢im bolj enakomerno.

* Naprave ni treba masti, izdelki se bodo spustili, za ribje izdel-
ke vam svetujemo, da jo namazite.

* Po uporabi pustite, da se oglje popolnoma ugasne. Pepel od-
vrzite na ustrezno mesto.
OPOZORILO! Povrsina zunanjega dela lahko postane zelo vro-
Ca. Otroke hranite pro¢ od frizerja.

« OPOMBA! 7ar se segreje in oglje/briketi ostanejo rdeci vsaj 30
minut pred prvim kuhanjem.

Postopki razsvetljave

 Odstranite resetko za Zar.

« Oglje/brikete poloZite v ustrezen pladen] za oglje.
OPOMBA! Nikoli ne uporabljajte ve¢ kot najvecje kolicine
oglja/briketov (glejte tehniéne specifikacije).

¢ Dimniske zaganjalnike, elektrine zaganjalnike ali druge
predmete, primerne za razsvetljavo oglja, lahko uporabite
za priziganje Zara, Ce ognjemet ali Zaromet razsvetljavo te-
koCine.
POZOR! Te pripomocke vedno uporabljajte v skladu z navodili
proizvajalca. Nikoli ne uporabljajte dimnika v kombinaciji s
tekocCino za razsvetljavo Zara.

* Pustite dovolj ¢asa, da se oglje/briketi segrejejo, in pocakaite,
da se vsi uporabljeni gasilci popolnoma segrejejo.

¢ Ko so oglje/brikete pravilno prizgane, jih s pomocjo Zarnih



prijemalk, ki so opremljene z dolgimi in toplotno odpornimi
rocaji, razprsite v enakomerno plast v telesu zara.
OPOMBA! Med izvajanjem tega dela po potrebi nosite rokavice,
odporne proti vro€ini (niso priloZene).
PREVIDNO! Ne kuhajte, preden ima oglje/brikete previeko iz
pepela.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred ciscenjem ali shranjevanjem pocakaijte,
da se naprava popolnoma ohladi.

 Povrsine obriSite z blagim detergentom ali sodo bikarbono,
pomesano z vodo, z vlazno krpo.

¢ Za trdovratne madeZe uporabite razmascevalnik na osnovi
citrusov in najlonsko krtaco za ciscenje.

o Ocistite ga z vodo.

e Pustite, da se dobro posusi.

Shranjevanje

o Qcistite vse povrsine.

e Shranjujte na hladnem in suhem mestu, da preprecite oksi-
dacijo.

OPOMBAL! Ce pride do oksidacije, oksidacijo odstranite s &¢etko

(zi¢na) (ni prilozena). Shranite embalazo, ¢e nameravate napra-

vo shraniti v prihodnosti.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto tega ste sami odgo-
vorni, da odpadno opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto.
Neupostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi
predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje
vase odpadne opreme v asu odlaganja bo pomagalo ohrani-
ti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki varuje
zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Grillen maste installeras pd en saker nivabas fére anvand-
ning.

¢ Anvand inte inomhus!

e Anvand inte grillen i ett begransat och/eller beboeligt utrym-
me, t.ex. hus, tlt, husvagnar, husbilar, batar. Risk for kolmo-
noxidforgiftning med dadlig utgang.

e Produkten ar endast avsedd for grillning av livsmedel som
ar lampliga for grillning utomhus. All annan anvandning kan
leda till personskador eller skador pa produkten.

* Anvand produkten enligt beskrivningen i handboken.

e Anvand inte apparaten for uppvarmning av vatska eller am-
nen som &r lattantandliga, halsofarliga osv.

* Denna produkt far endast anvandas for det andamal for vilket
den var avsedd och utformad. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som orsakats av felaktig drift och felaktig anvandning.

e For inte in ndgra foremal i produktens holje.

* Anvand inte produkten efter att den har skadats. F3 det kon-
trollerat och reparerat vid behov av ett certifierat reparations-
foretag.

* Denna produkt far endast anvandas for det andamal den ur-
sprungligen utformades for.

* VARNING! Denna grill blir mycket varm, flytta den inte under
drift.

¢ Placera produkten pa ett horisontellt, stabilt och rent golv.

e Tack inte 6ver produkten under anvandning.

« Hall alltid ett 6ga pa grillen nar den anvands.

* L3t aldrig barn anvanda apparaten utan vuxens tillsyn.

* Undvik 6verbelastning.

* Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av personer [in-
klusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, savida de
inte dvervakas eller instrueras om anvandning av apparaten
av en person som ansvarar for deras sakerhet.

¢ Anvand inte produkten om den inte ar helt monterad och alla
delar &r ordentligt fastsatta och atdragna.

* Anvand inte bensin, fotogen eller alkohol fér belysning.

e Anvand inte produkten inom 3 m avstand fran vaggar, struk-
turer eller byggnader.

o Lamna inte en upplyst apparat utan uppsikt. Hall alltid barn
och husdjur borta hela tiden. Hall alltid ett 6ga pa produkten
nar den anvands.

¢ All rengdring och allt underhall ska utféras nar produkten &r
helt sval och med askan bortskaffad pa ratt satt.

e Under tillagning ska brandslackningsmaterial vara lattill-
gangliga. | handelse av en olje-/fettbrand, anvand torr kemisk
brandslackare eller kvavning med smuts, sand eller bakpul-
ver. Forsok inte slacka med vatten.

* VARNING! Anvénd inte sprit eller bensin fér belysning eller
upplysning! Anvand endast brandslackare som uppfyller EN
1860-3!
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Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pa sidan 3-4)

A: Kropp

- Ovre rutnit

Ben

. Nedre rutnat

. Halkfria fotter

: Stjarnbultar

: Bulthuvuden

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.
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Montering

e Ta bort skyddsfilmens forpackning.

* Kontakta leverantgren om det finns ndgra skador eller ofull-
standigheter och anvand inte produkten.

¢ Anslut de halkfria fotterna till benen.

¢ Anslut de monterade benen till kroppen med de medfdljande
stjarnbultarna.

o Efter att ha sakrat benen, placera de dvre och nedre galler
pa grillkroppen.

* Kontrollera att produkten ar ordentligt monterad.

0BS! Verktyg for montering ingdr inte.

Bruksanvisning

¢ Anvand apparaten utomhus med god ventilation med minst 3
m avstand fran byggnader och byggnader.

 Hall produkten borta fr&n brandfarliga material.

e Flytta inte produkten under anvandning.

* Installera produkten sa jamnt som majligt.

¢ Du behdver inte smorja produkten, produkterna slapper sig
sjalva. For fiskprodukter rekommenderar vi att du smorjer
produkten.

« Efter anvandning, 3t kolet slacka sig helt. Kassera askan pa
ratt plats.
VARNING! Ytan pa den yttre delen kan bli mycket varm. Hall
barnen borta fran grillen.

* 0BS! Grillen ska varmas upp och kolet/briketterna héllas
roda i minst 30 minuter fore den forsta tillagningen.

Belysningsprocedurer

* Ta bort grillgallret.

* Placera kol/briketter i lamplig kolbricka.
0BS! Anvand aldrig mer dn maximal mangd kol/briketter (se
teknisk specifikation).

o Skorstensstartare, elstartare eller andra foremal som ar
lampliga for belysning av kol kan anvandas for att tanda gril-
len istallet om eldsjalar eller grillbelysningsvatska.
FORSIKTIGHET! Anvand alltid dessa enligt tillverkarens an-
visningar. Anvand aldrig skorstensstartare i kombination med
grillbelysningsvatska.

o Avsatt tillrackligt med tid for att kol/briketter ska varmas upp
och vanta tills alla brandman som har anvants har bréants upp
helt.

 Nar kolet/briketterna &r ordentligt upplysta, sprid ut dem i
ett jamnt lager i griltkroppen med hjalp av grilltdnger som ar
utrustade med l8nga och varmebestandiga handtag.

0BS! Anvand virmebestandiga handskar (medféljer ej) vid ut-

forande av denna del vid behov.

FORSIKTIGHET! Tillaga inte innan kolet/briketterna har en
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beldggning av aska.

Rengoring och underhall

o UPPMARKSAMHET! L&t produkten svalna helt fore rengoring
eller forvaring.

 Torka av ytorna med ett milt rengdringsmedel eller bakpulver
blandat med vatten med en fuktad trasa.

 For envisa flackar, anvand ett citrusbaserat avfettningsmedel
och en skurborste av nylon.

o Skolj rent med vatten.

o L&t den torka val.

Forvaring

* Rengor alla ytor.

o Forvaras svalt och torrt for att férhindra oxidation.

0BS! Om oxidation uppstar, ta bort oxidationen med en (tr&d)
borste [medféljer ej). Behall férpackningen om du tanker férva-
ra produkten i framtiden.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras tillsammans
med annat hushallsavfall. Istallet &r det ditt ansvar att kassera
din avfallsutrustning genom att ldmna Gver den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underldtenhet att folja denna regel kan
bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om avfalls-
hantering. Separat insamling och atervinning av din avfallsut-
rustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra till att
bevara naturresurser och sékerstilla att den atervinns pa ett
satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKHU

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

o [Tpean ynotpeba bapbekioto TpsbBa Aa 6be MOHTUPaAHO Ha
CUrypHa 0CHOBA.

* He 13non3Baiite Ha 3akpuTo!

 He u3nonssaiite bapbekioTo B 3aTBOpeHo u/unn obuTaemo

NpOCTPaHCTBO, Hamnp. KblUy, Nanatkk, KapaBaHW, MOTOPHU

nomose, noakn. ONacHoCT 0T CMBPTOHOCHO 0TPaBsiHe C Bbrie-

pOfeH OKChA.

To3 ypep, e NpefHa3HaueH caMo 3a neyeHe Ha rpua Ha xpa-

HU, NOAXOAALLM 33 NeyeHe Ha rpun Ha oTkpuTo. Beska Apyra

ynoTpeba Moxe Aa f0Befe [0 HapaHsBaHe Wy NoBpeaa Ha

ypena.

V13non3Baiite ypesa, kakto e ONnCaHo B PbKOBOACTBOTO.

He 13non3saiite ypesa 3a HarpsiBaHe Ha TEUHOCTI MW Bellje-

CTBA, KOWTO Ca 3ananuMu, OnacHu 3a 34paBeTo n T.H.

To3u ypef, MOXe @ Ce 13M0A3Ba CaMo 3a LieNTa, 3a KosiTo e

npeAHa3sHayeH 1 npoekTupaH. pon3BoauTENsT He HoCh OT-

rOBOPHOCT 33 LETU, NPUYNHEHI OT HenpaBniHa paboTa 1 He-

npasunHa ynotpeba.

He noctassiite npeaMeT B Kopnyca Ha ypesa.

He u3nonssaiite ypesa, cnep kato e 6un nospeset. Mposeps-

BaliTe 1 PEMOHTMPaiTe, ako e HeobxoanMo, oT cepTuduLMpa-

Ha Gp1pMa 33 PeMOHT.

To3u ypef, MOXe [la Ce 13M0A3Ba CaMo 3a LieNTa, 3a KosiTo e

npeAHa3sHayeH MbpBOHaYanHo.

NPEAYNPEXAEHUE! Tosa bapbekio e cTaHe MHOro rope-

1140, He ro MecTeTe Mo BpeMe Ha pabora.

o [TocTaBeTe ype/la Ha XOpU30HTaNeH, CTabuseH 1 4ncT Nog.

He nokpuBgalite ypesa no Bpeme Ha ynotpeba.

BuHaru cnepete 6apbekioTo, koraTo ro 13nonasare.

Hukora He no3sonsgalite Ha Aela Aa u3non3eat ypeda be3

HaJ30p OT Bb3PACTeH.

V136arBaiite npetoBapBaHe.

To3u ypep He e npefHa3HaueH 3a ynotpeba ot anua [BrOUK-

TESHO Jeua) ¢ HaManeHu GU3NYECcKU, CETMBHU UV YMCTBEHY

Bb3MOXHOCTW WAM INNCA Ha ONUT W MO3HAHMS, OCBEH aKO He

ca bunu nop HabniofeHe UM UHCTPYKTUPAHU OTHOCHO W3-

NosI3BaHETO Ha ypesa OT Nnle, OTrOBOPHO 3a TAxHaTa be3o-

NacHoCT.

He n3non3gaiite ypeaa, 0CBEH ako He e HambHO crobeH u

BCWYKM 4aCTW He Ca 3/1paBo 3aKperneHun 1 3aTerHatu.

He n3non3saiite 6eH3uH, KepOCUH UK aNKOXON 3a 0CBET/E-

Hue.

He paboteTe ¢ ypeaa Ha pascTosHiie 3 M OT CTEHM, KOHCTPYK-

LMK AU Crpagu.

He octaBsiiTe ocBeTeH ypes be3 Hap3op. Buxaru apbxre fe-

LjaTa 1 AoMaLlHuTe Niobumupn aaned no Beako BpeMe. Buwarn

CnepeTe ypesa, Korato ro n3non3sare.

LisinoTo nouncteaHe v nofapbxka Tpsibea Aa ce M3BbPLIBAT,

KOraTo ypefbT € HaMb/HO XNafeH W C NPaBUAHO U3XBbpIeHa

nenen.

* o BpeMe Ha roTBeHe, NOXaporacuTeNHuTe Matepnany Tpsb-

B8a fla Ca JIeCHO JOCTbNHM. B cnyyaii Ha noxap ¢ Macno/rpec,
113M1013BaiiTe CyX XMMWUYECKN MoXaporacuTen Unu 3apyliete
C MpbCOTUS, NACLK UM copa 3a xnsb. He ce onuTeaiite aa
racuTe ¢ Boga.

o MPEOYNPEXXAEHUE! He n3nonsgaitte cnupT nnn beH3uH 3a
ocBeT/IeHNe UK NoBTOpHO ocseTerue! V3nonsgaiite camo
3ananku, otrosapsiwy Ha EN 1860-3!

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(®ur. 1 Ha cTpanuua 3-4)

Tano

[opHu pelueTku

Kpaka

. [lonHu pewweTkun

Hennbarawm ce kpayeta

3Be3nHu bontose

[nasu Ha bonToBe

3abenexka: CbabpxaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THACA 3a
BCWYKM M3DPOEHN eNeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBbHILIHMAT BUZ MOXe [a Ce pa3nuyaBa oT nokasaHuTe Unc-
TpaUUn.

MmO Om>

CrnobsBane

e CBasneTe onakoBKaTa Ha 3aLUUTHUS GUIM.

e CBbpXeTe ce C [0CTaBYMKa, aKo 1Ma HAKakBu MOBPeAN Uau
HEMbAHOTY 1 He U3Mon3BaliTe ypeaa.

o CBbpXeTe Henb3aralynTe ce kpayeTa KbM Kpakata.

* CBbpxeTe crnobeHnTe kpaka KbM TAN0TO, KaTo M3nonasare
npefocTaBeHnTe 38e34H1 bonTose.

e Cnepj 3akpenBaHe Ha Kpakata nocTaBeTe ropHUTe U [ONHUTE
peLeTki BbpXy T10T0 Ha bapbekioTo.

¢ [IpoBepeTe Aanu ypeawT e craobeH curypHo.

3ABEJIEXXKA! He ca Bkto4YeHN MHCTPYMeHTY 3a crnobsiBaHe.

WUHcTpyKumum 3a paboTta

* /3non3BaiiTe ypefa Ha OTKpuTo C fobpa BeHTUNauWs Ha
Hali-Manko 3 M OT CcrpajnTe W KOHCTpYKLMSTa.

o [lpbXTe ypeaa aaney oT 3ananumn MaTepuani.

* He MecTeTe ypesia no BpeMe Ha ynotpeba.

* MoHTMpaliTe ypeaa Bb3MOXHO Hali-paBHOMEPHO.

* He e Heobxogumo fa rpecupate ypena, npodykTute Lie ce
nycHaT camu, 3a pubH1 NPoayKTU BN CbBETBaMe fa rpecupare
ypesa.

e Cnep ynoTpeba octaBeTe BbrileHa fla Ce CaMorach HambjHo.
V3xBbpAeTe nenenta Ha NOAXOAALLO MACTO.
MPEAYNPEXAEHWUE! MoBbpXHOCTTa Ha BbHLUHATA YacT MoXe
[la cTaHe MHoro ropelua. [lpbxTe Aeliata ganey ot bapbekioto.

* 3ABEJIEXXKA! BapbekioTo Tpsibsa fa ce 3arpee u BbrieHst/
bpukeTTe fa ce AbpXAT ropewy B YepBeHo Haii-manko 30
MUHYTW NPefn MbpBOTO rOTBEHE.

Mpoueaypu 3a ocBeTneHue

¢ CBaneTe pelleTkaTa Ha rpuia.

* Mocrasete BbrMWa/bpukeTy B CboTBETHATA Taba ¢ BbIMWA.
3ABEJIEXXKA! Hukora He w3non3BaiiTe nosedye OT Makcu-
MasnHOTO KONM4ecTso BbrieH/Bpuketn (BuxTe TexHuyeckara
cneundmkaLms).

¢ 3a 3anansake Ha bapbekioTo MoraT Aa ce n3noa3Bar crapTe-
Py, eN1EKTPUYECKM CTAPTEPY UAW APYTU NPEAMETH, NOAXOASLLM
33 0CBET/IEHNE C BbITIEH, ako OrHeynopHU 3ananku Unm Tey-

HOCT 3a oCBeTNeHNe C 68[366!00,
41 “D




BHUMAHWE! BuHary n3non3aitte Te3y NPofykTu CbriacHo
VIHCTPYKLMUTE Ha npow3soguTens. Huikora He n3non3salite
CTapTep 3a KOMUH B KOMBMHALMA C TEYHOCT 33 OCBET/EHME 33
bapbekio.

« OcTaBeTe 4OCTaTbYHO BpeMe, 3a Aia Ce 3aTonM BbreHsT/opu-
KeTUTe U M34aKkaiTe, JOKATO BCUYKM U3MO0N3BaHYM NOXapHMKa-
Py U3ropsT HAMbIIHO.

o Crief kaTo BbIEHBT/BpUKETUTE Ca NPaBUIHO OCBETEHM, pa3-
npefieneTe ru B paBHOMEPEeH CNOW B TANOTO Ha bapbekioTo ¢
NoMoLLTa Ha LLUMMNKKM 3a bapbekto, KoUTo ca CHabAeHW ¢ Abarn
V1 TOMOYCTONYMBI [PBXKN.

3ABENEXKA! Hocete Tonnoyctoiunsm pbkasuum (He ca go-

CTaBeHu), KoraTo M3BbpLIBATE T3y YacT, ako e HeobXoaNMo.

NPEAMNA3NIUBOCT! He roTeeTe, npeay 8brmeHsT/bpuketute Aa

/IMaT NoKpuUTHe OT nener.

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHWUE! OcTaseTe ypesa fa ce oxaafn HambiaHO Npean
NOYNCTBAHE UK CbXPaHEeHWe.

o [13bbpLUeTe NOBLPXHOCTUTE C MeK Npenapart 1M Cofa 3a xsb,
CMECEHW C BOAA, C HaBAAXHEeHa Kbpna.

¢ 3a ynopuTn neTHa n3nonsgaiite obeamacnnuTen Ha ocHosata
Ha LMTPYC 1 HaliNoHOBa YeTka 3a NoYucTBaHe.

* [13nnakHeTe YncTo ¢ BoAa.

e OcTaBeTe Aa 13cbxHe fobpe.

CbxpaHeHue

o MoyuncTeTe BCUYKN NOBBLPXHOCTH.

o [la ce cbxpaHsiBa Ha XJafHO 1 CyX0 MSICTO, 33 fia Ce Npeao-

TBpaTM OKMCAABaHE.

3ABEJIEXXKA! Ako ce nonyyu okucnexue, oTcTpaHeTe oKUCAs-
BaHeTo C noMouTa Ha (ten) yetka (He e goctasera). Coxpas-
BaliTe 0MakoBKaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe Aa CbXpaHsiBaTe ypesa
cu B bbaetle.

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOiTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rognHa cnej nokynkarta, e 6’b,ﬂ,e
peMoHTNpaH 4pes besnnaTeH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
e ypeavt e 61N M3non3saH u NOAABPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKLMnTe 1 He e bun 3noynotpebsisaH unu ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HaumMH. BalwnTe 3akoHoBM npasa He Ca 3acerHaTu. Ako
Ceé NU3ncKBa rapaHuund Ha ypefa, nocoyete Kbfe v Kora e 3aky-
neH n ,D,O6aBeTe [0Ka3aTencTBo 3a Nokynka lHanp. paBl‘lMCKa].
B cbotBetcTBME ¢ Hawata noiuTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HWEe CK1 3ana3saMe NpasoTo Aa NpoMeHd-
Me be3s npeanssectne Cﬂeu.l/\fi)VIKaLl,VIVITe Ha NpoAykKTa, onakos-
KaTa v LOKyMeHTalumaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

Mpu u3sexgate ot ynoTpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT He Tpabsa Aa
ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv buToBM oTnagbuyn. Bmecto Tosa,
Balua oTroBopHoCT e fa n3xBbpanTe 0bopyaBaHeTo 3a 0TNafb-
Uy, KaTo ro NpefajeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuiIo Moxe Aa bbie CaHKLUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbum. PasgenHoro cvbupaHe n peunkaupate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNaAbLW N0 BPEME Ha W3XBbPISHETO e Mo-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNNPaHEeTO MM MO HAYMH, KOITO 3aLLMTaBa YoBeLl-
KOTO 3[paBe W OKOMHaTa cpefa.

3a noseye MHPopMaLs 3a ToBa Kbjle MOXeTe 1@ 0CTaBuTe oT-

o -

nafgbumnTe Cv 3a peuymknnmpaHe, Mosa, CBbpxXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMNaHus 3a CbﬁVIpaHe Ha oTnagbun. HPOMBBOJJ.MTEJ'WITG 1 BHO-
CUTeNnnTe He HOCAT OTrOBOPHOCT 3a peunknnpaHe, TpetnpaHe
1 N3XBbPJISHE Ha OKOSIHATa cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pes3
06M_LeCTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KMeHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MpoyuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yaensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU

o Mepes ncnonb3osaHyiem bapbekiolwHuLy HeobxoanMo yctaHo-

BWTb Ha Hafe@XHO POBHO OCHOBE.

He ncnonbayiite B nomelLeHuu!

He wncnonbayiite 6apbekio B OrpaHnyeHHOM W/unn Xunom

NpOCTPaHCTBe, HanpuMep AoMax, Nanatkax, Xuislx NpuLenax,

aBTogoMax, nogkax. OnacHoCTb 0TpaBAeHNs yrapHbIM rasoMm

CO CMepTefbHbIM UCXOA0M.

[laHHblit npubop npefHasHayeH TOAbKO s MPUroTOBNEHUS

Ha rpune NpoAyKTOB, MPUTOAHbIX A5 NPUFOTOBNEHUS Ha Fpu-

e Ha oTKpbITOM Bo3gdyxe. Jlioboe apyroe vcnonb3oBaHue Mo-

XET NpVUBECTM K TpaBMaM iy noBpex/eHnio npubopa.

VicnonbayiiTe npubop, kak on1caHo B pyKoBOACTBE.

He vcnonb3yitte npubop Ana Harpesa nerkoBocniameHsio-

LUMXCS, OMaCHbIX ANS 3A0POBbS XWAKOCTEN UAM BeLLecTs U

T. A

[laHHblit Npnbop MOXeT 1CMoab30BaTbCs TOAbKO MO Ha3Ha-

HeHMIo 1 KOHCTPYKUMW. V13roToBUTeNb He HeceT 0TBETCTBEH-

HOCTM 3a fobble NOBPEXAeHMSs, BbI3BaHHbIE HenpaBnbHONM

3KCnAyaTaLyein 1 HenpaBubHbEIM UCMONb30BaHMEM.

He BcTaBnaiiTe Hikakme npefMeTsl B Kopnyc npubopa.

* He ncnonbayiite npubop nocne ero nopexaers. [posepsats

11 NPV He0BXOAMMOCTY PEMOHTUPOBATL €ro CepTUPULIMPOBAH-

HOV PEMOHTHOV KOMNaHWen.

[laHHblit Npnbop MOXeT 1CNoab30BaTbCS TOMbKO AN Tex Le-

nei, Ans KOTopbIX OH M3HaYyanbHo bbln NpeaHa3HaueH.

NMPEAYNPEXAEHWUE! 3101 bapbekiollHuLia cunbHoO Harpesa-

eTcd, He nepemeLaliTe ero Bo Bpems paboTel.

[TomecTnTe NpnbOp Ha rOPWU30HTaNbHBIN, YCTOMUMBLIA U Yu-

CTbIVt oA

He 3akpbiBaiiTe nprbop Bo BpeMs 1CMOAb30BaHNS.

Bo Bpems ucnonb3oBaHus Bceraa cneaute 3a bapbekiowHu-

uen.

Hukoraa He no3sonsiiTe feTam Noab3oBaThea Nprbopom bes

npucMoTpa B3POCHbIX.

M3beraitte neperpysku.

[laHHblit Nprbop He NpefHa3HaveH ANs VCNOb30BaHUS NU-

uamn [Bkniouas geteit) ¢ orpaHMueHHbIMK  dU3MUECKUMM,

CEHCOPHBIMU WU YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM, a Takxe -

LiaMu, He UMelLMMI OMbiTa W 3HAHWI, eCIN TONIbKO OHM He

HaxoAsTCA MOf NPUCMOTPOM NNLA, OTBETCTBEHHOTO 3a UX De3-

0MaCHOCTb, UM He MONYYUAN COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYKLUM

no skcnnyaTaLuu npubopa.

* He ncnonb3yiite npubop, ecnut oH NonHoCTblo He cobpaH 1 Bce
[eTanyt HafeXHo 3aKpeneHbl 1 3aTHyThI.

* He ncnonb3yiite Ang ocBelleHns beH31H, KePOCUH UV CAVPT.



* He akcnnyatupyiiTe npubop Ha paccTosiHUM 3 M OT CTeH, KOH-
CTPYKLMIA UV 3[aHMIA.

* He ocTtaBnaiiTe 3axokeHHbIit npubop be3 npucmotpa. Beerga
LepXnTe JeTell 1 [OMALIHUX XWBOTHBIX B CTOpoHe. Bcerpa
cneaute 3a pabotoit npubopa.

* Bce npoliefypsl 04UCTKM M TeXHUYECKOro 06CnyX1BaHUS cie-
IyeT BbINONHATL, KOrfa Npubop NoAHOCTBIO OCTbIHET, & 30My
YTUAN3VPOBATH Haf1exallM 0bpa3oM.

* Bo BpeMs NpuroToBaeHNs OrHeTYLWINTeNN JOMXKHB BbiITb nerko
LOCTYMHbI. B cyyae Bo3ropaHua Macna/cMasku UCnonb3yiie
CYXO XMMWNYECKUI OTHETYLUIUTENb UAK TPR3b, MeCOK AN Mi-
LieByio cogy. He nbitaitTech noracuts BOLOMN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He wncnonb3yiite cnupT unn beH3unH
I15 0CBeLLeHUs Ui noBTopHoro ocBelleHns! Vcnonbayiite
TO/IbKO NOXapHble, cOoTBeTCTBYtoLLMe cTanaapTy EN 1860-3!

OcHoBHbIe YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3-4)

A: Teno

BepxHue cetkn

Horu

HuxHwe pelueTku

Heckonbaswime HOXKM

3Be3auatbie bonThl

G: Tonosku bontos

MNpumeyvanue: CogepxaHue AaHHOMO PYKOBOACTBE OTHOCWTCS
KO BCEM MEPeYUCTIEHHBIM JfIEMEHTaM, eC/IN He yKa3aHo WHoe.
BHeLLHWI BN MOXET 0TNINYaTLCS OT NOKA3aHHbIX UAOCTpaLuil.

Tmo oW

C6opka

o CHIMUTE 3aLMTHYIO NNEHOYHYIO YNIaKOBKY.

* ObpatnTech K MOCTaBLUMKY, €Cn UMetoTcs Kakue-nnbo no-
BPEeXAEHUS MU HeMOHOTA, N He UCnonbayiiTe npubop.

o [p1COeANHNTE HECKONb3ALLME HOXKM K HOraM.

o MpucoepnHnTe cobpaHHbie HOXKM K KOPMYCY C MOMOLLbIO Npy-
NlaraeMblx 3Be3/4aTbix H0ATOB.

e Mocne 3aKkpennieHns HOXeK MOMEeCTUTe BEPXHUE W HUXHUE
peLueTkn Ha kopnyc bapbekiolwHULbI.

¢ Ybenutecs, 4To npubop HafexHo cobpaH.

MPUMEYAHMUE! NHcTpymeHTsl ans cbopku He BXOAST B KOM-

nekT.

WHCTpyKuMK no 3KcnayaTauum

o VicnonbayiiTe npnbop Ha OTKPLITOM BO3fyXe C XOpOLLel BeH-
TUNSILMEN Ha PacCTOSHWM He MeHee 3 M OT 34aHuit 1 coopy-
XeHWi.

o XpaHuTe npubop BAaNM 0T NErkoBOCMNAMEHSIOLLUXCS MaTe-
p1anos.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo BpeMs NCMOb30BaHUS.

e YcTaHoBuTe Nprbop Kak MOXHO poBHee.

o HeT HeobxoyMoCT/ cMa3biBaTh NpKbop, NPOAYKTbl OTNYCTSHT-
st camu, Ans pbiBHbIX NPOAYKTOB Mbl COBETYEM BaM CMa3blBaTh
npubop.

e [locne MCMonb30BaHWs JaiTe yriio MOAHOCTBIO MOracHyTb.
YTUAM3npyiiTe nenen B NpaBUIbHOM MeCTe.

MPEAYNPEXAEHUE! MoBepxHOCTb BHELLHel YacTu MoxeT

CUNbHO HarpesaTbes. [lepkute feTeit Bfanu ot bapbekio.

o MPUMEYAHUE! BapbekiowHuua gomkHa 6bTb HarpeTa, a
yrofb/BprKeThl AOMXHbI 0CTaBaTLCA KPAaCHbIMI B TEUEHHUe He
MeHee 30 MUHYT 10 NepBOro NPUroTOBAEHNS.

Mpoueaypbl ocBeLleHUs

o CHIUMUTE peLueTky rpuns.

o [oMecTiTe yrons/BpuKeThl B COOTBETCTBYIOWMIA NOTOK ANs YIS,
MPUMEYAHUE! Hukorga He wcnonb3yite bonblue Makcu-
ManbHOro KoauyecTsa yrna/bpukeTos (cM. TexHuueckue xa-
paKTepuCcTMKM).

e [lbiMOBbIE CTapTepbl, 3eKTpuyeckne CtapTepsl Wau Apyrie

NpeaMeThl, MOAXOAALIME AN OCBELUEHUS Yras, MOryT uc-

noNb30BaThCH Ans ocBelueHus bapbekiowHnubl, ecam oHa

ICNONb3YeTCs B KA4eCTBE OrHECTPEeSbHOr0 WU CBETOBOTO

Matepuana.

OCTOPOXXHO! Bcerpa ncnonbayiite ux B COOTBETCTBUM C UH-

CTPYKUMSAMI NPOU3BOANTENS. Hikoraa He 1cnonb3yiTe fsiMo-

XOHbIA CTapTep B COYETAHUM C XMAKOCTbIO NS OCBELLEHMS

bapbekio.

[alite pocTatoyHo BpeMeHu Ha Nporpes ApesecHoro yrns/

BpUKETOB M [OXAWTECH, MOKA BCE WCMONb30BAHHbIE OrHe-

CTPesbHbIE OFHU MOJHOCTbIO CrOPAT.

Koraa yrons/6pukeTsl foMKHbIM 06pa3oM 0CBeLLaoTCs, pac-

npefenuTe Ux B POBHbIA CNol B Kopnyce bapbekiolHuubl ¢

NOMOLLbIO WMNLOB AN 6apbekio, 0CHALLEHHbIX AAMHHBIMU 1

TEPMOCTONKMMI pyyKaMu.

NMPUMEYAHUE! Mpu paboTe ¢ 3T0i AeTanblo npu HeobxopnMo-

CTW HadeBaliTe TepMOCTONKIE NepyaTky (He BXOAAT B KOMMNEKT

nocraskn).

C OCTOPOXXHOCTbIO! He rotosbTe 10 TOr0, Kak yrosb/6pukeTs!

HaHeCyT 30/1bHOE MOKpbITHE.

OumcTka M TexHUYeckoe obcnyxuBaHme

* BHUMAHWE! Mepep uncTkolt nau xpaHexuem aalite npubopy
NONHOCTBIO OCTBITh.

o [poTpyTe NOBEPXHOCTI MATKIM MOIOLLUM CPEACTBOM UM M-
LL|eBOI COZI0/, CMELLAHHOM C BOJOM, CMOYEHHO TKaHbIO.

o [Ins cTolKMX NATEH Mcnonb3yitTe obesxunprBaloLLee CpeacTso
Ha OCHOBE LTPYCa 1 HENOHOBYIO YUCTSLLYIO LLETKY.

* [TpomoiiTe BofON.

o [laite eMy XOpOLLIO BbICOXHYTb.

XpaHeHue

* QunctuTe BCe MOBEPXHOCTH.

* XpaHnTb B NPOXNagHOM CyXOM MecTe ANs NpefoTBpalieHus
OKMCAeHMS.

MPUMEYAHWUE! B cnyyae okucnenus yaanute okncneHue ¢ no-

MoLubio (NpoBoaHoN) WeTku (He BxoauT B komnnekT). CoxpanuTe

yNaKoBKy, eCNV NAaHNpyeTe COXpaHnTL Nprbop B byaylleM.

FapaHTua

Jliobble fedexTsl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANLHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO roaa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VW 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06Cnyxu1Bancs B COOTBETCTBMW C MHCTPYKUMAMU, @ Takke He
1ICMOMb30BANCS He M0 Ha3HaYeHWo UM He Mo HasHauyeHwto.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH bbin
NpUoBpeTEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE MOKYMKM (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B cooTBETCTBUM C Haleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NPOAYKUMM Mbl OCTaBAAEM 3@ CODOV NPaBO M3MeEHATb CreLndm-
KauMM MpoayKLmMu, YyNakoBkn U fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeNIbHOrO YBEAOMIEHNS.

@




YTunusauus 1 3awuTa oKpyxatowlei cpeabl

[Mpu BbIBOAE NpUbOpa W3 aKcnayaTalun U3Lenve Henb3s yTu-
m3mpoBaTtb BMeCTe C ApyrnMun BbITOBLIMM oTXoA4aMu. Bwmecto
3TOT0 Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb 3a YyTUAM3aLMIO Balero o0bo-
pyLoBaHnA LNnA OTXOL0B, nepenas ero B Ha3HayeHHbI NYyHKT
cbopa. HecobniofeHue aToro npasuna MoxeT nosneyb 3a co-
6o/ HakasaHMe B COOTBETCTBUM C NpUMeHVMbIMU NpaBuiaMn
yTunu3aummn otxonos. OTaensHblit cbop u nepepabotka Balero
O60pyﬂ.OBaHMﬂ ANA 0TXOLOB BO BpeMA yTunnsau i noMoxeT Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypchbl 1 obecneynTts ero nepepabotky
Takum 06p330M, 4T06bI 3aWMTNTL 300p0BbE YeNnoBeKa 1 OKpy-
XaloLLyio cpefy.

[Ins nonyyeHns [ONONHUTENBHOM MHPOPMALMN O TOM, Fe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0AblI ANs nepepaboTku, obpaTuTech B MeCTHyO
KOMNaHuto no C60py 0TX0O08B. HPOMEBO,ELVITQHV\ v uMnopTepbl He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
Heckune ytnnusaunto, Kak Hanpamyto, Tak n 4yepes OGLU,SCTBEH*
HYyl0 cucTeMy.
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Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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